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Esperanto oficiala helplingvo de la 
34-a Eŭkaristio Mondkongreso

Jam  plurfoje ni p ritrak tad is la dem an- 
don de universalaj m ondkongreso j. Ni 
ne ĉesis akcenti, ke E speran to  taŭgas 
p lejbone en ĉiuj m ondkongresaj kunve- 
noj. <( H eroldo de E speran to  » eĉ plur- 
foje pritraktis la dem andon de la enkon- 
duko de nia lingvo en la venontan Eŭka- 
ristian M ondkongreson en Budapest 
Nun fine ni povas raporti pri la plej 
sukcesa venko de nia m ovado: oni oji- 
ciale enkpndukis Esperanton en la 34-an 
Eŭkaristian M ondkongreson.

Sed la vojo al tiu venko estis vere 
dornoplena, m alglata! Certe ĝi estas tre 
instrua por la p ropagando  de nia mov- 
ado, tial estu peim esate  al mi rakonti 
kiel oni atingis tiun plej gravan sukces- 
o n .

Jam  de 1’ kom enco ni tre bone sciis 
kiom grava m alhelpo estos la komunik- 
ado  en la M ondkongreso pro la divers- 
eco de la lingvoj. La p repara  kom itato 
de la 34-a Eŭkaristia M ondkongreso eĉ 
m inuton ne dubis pri tio, kaj klopodis 
kunigi ĉiujn frem dlingve parolantajn  
anojn por la p rep ara  kaj organiza labor- 
ado. La H ungara K atolika Esperanto- 
Societo (H KES) jam  frue eklaboris en 
la intereso de nia lingvo. Oni aranĝis 
novajn kursojn, kaj oni p ropagandis ĉie. 
Eĉ oficialan paŝon ni faris ĉe la p repara  
kom itato de la Eŭkaristia Kongreso, kaj 
nia afero ŝajnis esti sur la plej bona vojo.

T iam  subite neklarigebla m alvarm iĝo 
eksentiĝis, intervenis iu m allum a influo, 
kaj la p repara  kom itato ĉion rifuzis. Tiel 
statis la aferoj jam  en julio, kaj la X I-a 
E speran ta  L anda K ongreso en U jpest je 
21-22 aŭgusto povis decidi nur tion, ke 
m algraŭ ĉiu m alhelpo ĉiuj esperantistoj,

sen religia distingo, kunlaboru okaze de 
la Eŭkaristia Kongreso por gvidi niajn 
gesam ideanajn  gastojn.

Sed intervenis iu m algranda, ŝaine 
sensignifa akcidento. Legante en « He- 
roldo de E speran to  » la artikolojn pri la 
lingva dem ando de la Eŭkaristia Kon- 
greso, nia kara kaj ŝatata sam ideano : 
D om  W iljrid Rroens, O .S.B ., delegito 
de IEL en insulo Trinidad  (British W est 
Indies), tuj skribis leteron al la p repara  
kom itato de 34-a Eŭkaristia Kongreso, 
kaj tiu letero havis plejgrandan efikon. 
Jen la teksto de la letero:

La fakto, ke la XXXIVa Kongreso Eŭĥari- 
stia okazos en Budapest, la granda ĉefurbo de 
Hungarujo, pensigas multajn esperantistojn ka- 
tolikajn, kiel oni ricevos la multegajn gastojn 
el diversaj landoj en Budapest. Via hungara 
lingvo estas bela en si mem, sed tre malfacile 
lernebla por fremduloj, ĉar via lingvo ne havas 
ion komunan kun aliaj lingvoj. Oni spertis la 
malfacilecon dum la Skolta Mond-ĵamboreo.

Estas konate, ke la germana lingvo estas 
parolata grandparte, kiel fremda lingvo en Hun- 
garujo, sed ankaŭ ĉi tiu lingvo estas ankaŭ tre 
malfacila por fremduloj, kaj krom tio multaj 
personoj ne plu ŝatas uzi la germanan lingvon. 
La franca kaj la angla lingvoj ne estas sufiĉe 
disvastigitaj en Hungarujo. La latinan lingvon 
oni povas uzi por ekleziaj aferoj, sed ĝenerale 
la laikuloj ne komprenas ĝin.

Kia lingvo estus plej aplikebla en Hungarujo 
dum la Eŭĥaristia Kongreso? Ĉu ne estus inda 
al via fame ĝentila kaj gastama nacio, se vi 
permesus, ke ankaŭ la lingvo Esperanto estas 
oficiala lingvo dum la kongreso? Tio prezentus 
okazon al tre multaj por senĝena kaj senpera 
interrilato. Estas multaj esperantistoj katolikaj 
en la mondo, kaj ankaŭ en Budapest.

Ĉu ne estus bone instigi la kongresanojn 
lerni Esperanton per viaj diversaj propagand- 
iloj? La sukceso povos esti surpriza.

Via en Kristo,
Dom VVilfried Broens, O.S.B

La p repara  kom itato, ricevinte la le- 
teron, ne sciis en kiu lingvo ĝi estis 
skribita, Oni pensis, ke eble en h ispana, 
sed la h ispana tradukan to  ne kom prenis 
ĝin. Eble en Esperanto , oni pensis, kaj 
tuj sendis ĝin al mi, ke mi, kiel ano  de 
la p rep ara  kom itato, traduku ĝin. La 
dem ando kaj propono de nia kara sam- 
ideano  pripensigis serioze la p reparan  
kom itaton. Ni kornencis denove pritrak- 
ti la dem andon de la enkonduko de Ls- 
peran to , kaj forigi la kontraŭstaron. La 
plej grava kontraŭdiro  estis ke la Eŭka- 
ristia K ongreso ne povas esti propagand- 
ilo de E speran to . Ni konvinkis ilin, ke 
ĝi eĉ ne volas. E speran to  volas nur hel- 
pi al la Kongreso, ĝi volas esti sim ple 
kom unikilo, kiel pastro Broens proponis. 
A nkoraŭ m ultajn aliajn kontraŭdirojn ni 
rifutis, — pri ili ĉi tie ni ne parolu, — 
kiam  finfine oni decidis ke bone; oni 
presigu la p ropagandbroŝuron  esperant- 
lingve, kaj la LIKES organizu la frem dul 
trafikan laboron de esperantistoj.

Jen tio estis la kom enco! Ni kom encis 
traduki la p ropagandbroŝuron , kaj or- 
ganizi niajn esperantistojn.

Sed la afero nun kom encis evolui plej 
favore!

V enis la dem ando  de la Universala 
K atolika Esperanto-K ongreso kune far- 
enda kun la Eŭkaristia Kongreso. La 
estraro de la LIKES pensis tam en, ke ni 
ne kunvenigu universalan kongreson 
ap arte  por ne kontraŭagi tiam aniere la 
IK U E-kongreson, sed ni organizu la 
Unuan Eŭkaristian Esperanto-M ondkun- 
venon  en la kadro de la ĝenerala Eŭka- 
ristia Kongreso. T iu ideo estis akcep ta ta  
de la p repara  kom itato, kaj la p repara  
kom itato, kaj la laboro de la prepar- 
ado, kune kun ĉiuj E speranto-dem andoj 
de la Eŭkaristia K ongreso, estis komi- 
siita al Ojiciala E speran to -Subkom ita to . 
Tiel fondiĝis la Esperanto Prepara Sub- 
kom itato de la 34-a Eŭkaristia M ond- 
kongreso. La devo de tiu Subkom ita to  
estas nun aranĝi la E speran tan  Eŭkaris- 
tian kunvenon kai fari ĉiun Esperanto- 
laboron de la Eŭkaristia Kongreso.

Jen unuafoje F.speranto Prepara Sub- 
kom itato  en iu grandskala in ternacia
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Hungara urbeto vekiĝis al Esperanto-vivo
En Kaiocsa, 1500 persorsoj aŭskultis 

paroladojsi de Ko!a Ajayi.
400 anoncis sin por kursoj.

En la m a lg ran d a  u rb o  K alocsa , H un- 
garu jo , jam  d elo n g e  ekzistis nu r tre  m al- 
m ulta j, u n u o p a j e s p e ra n tis to j. A n ta ŭ  la 
rnilito e sp eran tis tiĝ is  kelkaj m etiisto j kaj 
in te lek tu lo j, sed  la m o ndm ilito  m alhel- 
p is la n a tu ra n  ev o lu ad o n  d e  la  m ovado , 
k a : sen  o rgan izo  ĉiu  E sp e ra n ta  vivo ĉe- 
sis. N ur la  o fic ia la  de leg ito  rep rez en tis  
E sp e ra n tu jo n  en  la  u rb o , p re sk a ŭ  tu te  
so la , kaj ĉiu  k lo p o d o  d e  p ro p a g a n d o  
m alsukcesis .

S ed  jen  la  g ra n d a  o k az in ta jo , la ofi- 
cialigo d e  la  lingvo E sp e ra n ta  en la 34-a 
E ŭ k aris tia  M o n d k o n g reso  en  B udapest, 
plivigligis la  p ro p a g a n d o n  en  la  tu ta  lan- 
do , kaj la  ideo , ke m ultaj esp eran tis to j 
venos v e n o n tja re  en  la la n d o n , dom s 
n o v an , freŝan  energ ion  kai in te resiĝ o n  al 
ĉiu j. S ed  krom  la ĝ e n e ra la  in te reso  an- 
k aŭ  a lia  o k az in ta ĵo  he lp is  la p ro p ag a n - 
don  en  K alocsa : oni invitis sin joron  K ola 
A jay i, la fe rv o ran  sa m id e a n o n  el N ige- 
rio, k iu  p e r  siaj lu m b ild p reze n ta d o /, 
k an to j kaj p ro p a g a n d p a ro la d o j ĉie vekis 
plej g ran d a n  in te resiĝ o n  in te r la  esper- 
a n tis ta ro . P o st longa  kaj p en ig a  p re p a ra  
la b o ro  fin fine oni sukcesis  a ran ĝ i la  p re- 
ze n ta d o n  kaj la  p ro p a g a n d v e sp e ro n . 
K unven is kun  K ola  A jay i a n k a ŭ  sin joro  
S an d o r B ako kie l k u rsg v id an to .

T u j po st la  a lv en o  d e  la  gasto j, la  5-an 
d e  o k to b ro , okazis la  u n u a  p re z e n ta d o  
ĉe la  P a tro j Jezu ito j en  la  g ra n d a  ko leg ia  
sa lo n eg o . P len iĝ is  la  ejo  p e r  la  stu d en to j 
d e  la g im nazio , d e  la sem inario , d e  in-

kongreso! K ia g rava  fak to  p o r n ia  m ov- 
ado!

Ni h av a s  nun  o fic ia le  ra jtigon  p o r ĉiu  
E sp e ra n to -la b o ro  du m  la p re p a ro  d e  la 
34-a E ŭ k aris tia  K ongreso . L a  E sp e ra n ta  
p ro p a g a n d a  b ro ŝu ro  en  10.000 ekzem - 
p le ro j a p e ro s  a n ta ŭ  la  fino d e  sep tem - 
b ro , kaj E sp eran to -a fiŝo j a n k a ŭ  en  m al- 
longa  tem p o .

K araj gesam id ean o j! P le j ko ran  d an - 
kon al la  P le js a n k ta  E ŭ k aris tia  S avan to , 
kiu b en is  la lab o ro n  d e  esp eran tis to j kai 
p e rm esis , ke ĝuste  L ia K ongreso  estu  la 
k o m e n co  al la  p le n a  venko! Je n , la u n u a  
M ond k o n g reso , k iu  estu  la  k o m en co  de 
1’ e n k o n d u k o  d e  n ia  k a ra  lingvo en  ĉiu jn  
aliajn  m o n d k o n g reso jn . S ed  d a n k o n  an- 
k aŭ  al n ia  k a ra  sa m id e an o  B roens, kiu 
bonvo lis  nin h e lp i p e r  sia le te ro  al la 
p re p a ra  k o m ita to  V id u , k ian  g ravan  
signifon h av as, se ni esp eran tis to j de- 
m a n d a s  kaj ne ĉe sa s  k o n s ta n te  urĝigi 
la e n k o n d u k o n  d e  n ia  lingvo en  di- 
versa jn  k u n v en o jn  kaj in s titu c io jn !

N un k o m e n ca s  la g ran d a  lab o ro  p o r la 
E sp era n to -S u b k o m ita to , kaj ni p e tis  
ĉiu jn  k a ra jn  g e sam id ean o jn  k u n lab o ri

stru isto j kaj p as tro i. A n k aŭ  la  p ro feso - 
roj ak o m p an is  ilin en  g ran d a  n o m b ro . 
El la a ŭ d a n ta ro  varb iĝ is tuj 80 ku rsan o j.

La ta g o n  p o ste , la 6-an , lia ĉefep is- 
k o p a  m oŝto , G ra fo  Ju lio  Z ich y , tre  bon- 
vole a k c ep tis  !a a frik an  gaston  s in cere  
kaj in te resiĝ is  pri la  E sp e ra n to -m o v ad o , 
kies la n d a  ĉ e fp ro te k ta n to  li es tas. Lon- 
ge li p a ro la d is  kun  A jay i pri A friko  kaj 
N igerio  kaj fine  li b en is  kun  p a tra  ko ro  
la  gasto jn  kai la m o v ad o n , A n k a ŭ  la 
h e lp e p isk o p a  m oŝto  G yozo  H o rv a th  tre  
k o m p leze  ak c ep tis  la gasto jn  kaj deziris 
a! ili p le j g ran d a n  sukceson . E n ek leziaj 
rondo j ĉie m ontriĝ is la  p le j b o n v o la  in- 
te resiĝo  pri la p re z e n ta d o  d e  A jay i kaj 
pri la p ro p a g a n d o  d e  E sp e ra n to . Ĉ i-tage 
p o sttag m e ze  okazis la  d u a  p ro p a g a n d o -  
p re z e n ta d o  en  la  in stitu to  de la fra tu l- 
inoj d e  « N otre  D am e », kiuj h av as  
g ran d e g an  le rn e jo n  p o r instru istino j kaj 
d iv e rsa  n aliajn  le rn e jo jn : b u rĝ a jn  kaj 
p o p o la in . E n  ĉ itiea  dom o , kiel en  cen- 
tra  d om o , oni ed u k a s  la m o n aĥ in o jn  kaj 
p ro fe so rin o jn . L a e n k o n d u k a n  paro l- 
ad o n  faris p as tro  Z siro s, jezu ito , dele- 
gito d e  IEL. L a  sukceso  de A jay i estis 
g ran d e g a . L a k n ab in o j, la k an d id a to j, 
eĉ la  p ro feso rino j kaj in stru is tino j fariĝ is 
fervora j ad e p ta n tin o j de E sp e ra n to . Pli 
ol 180 s tu d e n tin o j, 15 p ro feso rino j el la 
fra tu lino j kaj 20 k an d id a tin o j aliĝis al la 
kurso .

L a ĉe fa  lu m b ild a  p re z e n ta d o  okazis la 
tag o n  p o ste , la  7-an d e  o k to b ro , v esp ere  
en la  K a to lik a  R o n d o , k ies sa lo n eg o  
p len iĝ is  m a lg raŭ  la  m a lfav o ra  ve te ro . La 
p luvego  n e  pov is re ten i la  ho m o jn , kiuj

kun ni. ĉ iu j p o v as m ulte  he lp i, sed  an- 
ta ŭ  ĉio sk ribu  d a n k le te ro n  al la p re p a ra  
k o m ita to  d e  la  34-a E ŭ k aris tia  K ongreso  
(B u d ap est, H u n g aru jo , F eren c iek  te re  
7) kaj p e tu  esp eran tlin g v a jn  p ro p ag a n d - 
b roŝu ro jn  k a j afiŝo jn! Ni p e ta s  vin k e  vi 
b onvo lu  p o s te  trad u k i la  inv itilo jn  d e  la 
E ŭ k aris tia  K ongreso  en  n ac ia jn  lingvojn 
kaj pub lik ig i artiko lo jn  pri la  kong reso , 
kaj a n k a ŭ  pri n ia  E sp e ra n to -la b o ro  en 
la k ad ro  d e  la  K ongreso  se n d a n te  unu  
ek z em p le ro n  d e  tiuj artiko lo j al ni.

N i p ro m esa s  al vi ke ni k o n s ta n te  sci- 
igos la  tu ta n  e sp e ra n tis ta ro n  pri la  la- 
bo ro  d e  n ia  E sp e ra n to -S u b k p m ita to . N i 
uolas ke  nia laboro estu  k p m una a jero  
d e  ĈIUJ esp era n tis to j. En la  v en o n ta  
ok azo  ni p ub lik igos la la b o rp la n o n  d e  la 
su b k o m ita to  kaj ties es tra ro n .

Ni e sp e ras , ke tra  la tu ta  E sp e ra n tu jo  
unu  voĉo  aŭd iĝos: P ro p a g a n d u , propa- 
gandu  E sp era n to n  in ter la partoprenon-  
to j d e  la 34-a E ŭkaristia  K o n g reso  de  
B u d a p est, ĉ a r tie oni uzos la in te rn ac ian  
lingvon en  la  k o m u n ik a d o  in te r la  d iver- 
saj nac io j kaj p o p o lo j d e  la  tu ta  hom - 
aro!! P ro f. D -ro F rancisko  E rd ey .

vcre kun  g ra n d a  ĝojo ĝuis la  p rezen t-  
ad o n  d e  A jay i. Li p rez en tis  p e r  siaj 
lum bildo j la  p a s in ta n  v ivon d e  la afrikaj 
negro j. T re  b e le  li p rez en tis  la p o p o la n  
vivon, la  fam ilian  kaj p u b lik a n  vivon de 
la  neg ro j. L a la n d o  kaj la  m a ln o v a  reli- 
gio, la ku tim oj d e  la p o p o lo , kaj la a r ta  
sen to  d e  la  gen to  Y o ru b a  vere  d on is  
p le n an  b ildon  d e  la n igeria  vivo. La 
lu m b ild p re z e n ta d o n  sekvis kelkaj nigr- 
u la j k an to j, k iu jn  A.'ayi ak o m p an is  p e r  
o rig ina la , a frik a  ta m b u ro . Li p a ro lis  es- 
p e ra n tlin g v e  al a ŭ d a n ta ro , kiu n en iam  
aŭ d is  E sp e ra n ta n  p a ro la d o n , sed  P rof. 
D -ro F e re n c  E rd ey , la  de leg ito  d e  IEL 
en  K alocsa , ĉ ion  in te rp re tis  kaj tuj faris 
p ro p a g a n d p a ro la d o n  po r la in te rn ac ia  
lingvo, k ies u tileco n  kaj b e lec o n  la aŭd- 
a n ta ro  ĵus spertis.

L a efiko  estis dum  ĉiuj p rez en ta d o j 
g ran d e g a . O ni invitis A jay i p re leg i en  la 
Industria  R o n d o , en  la T eo lo g io  d e  la 
u rb o , kaj ĉie oni v a rb is  m u lta jn  novajn  
a d e p to jn  po r niaj m o v ad o  kaj lingvo. 
S an d o r B ako, la  k u rsg v id an to , vere  ha- 
vos g ran d a n  la b o ro n , ĉ a r  d ek  kursoj or- 
gan iziĝ is e n tu te  kun  pli ol 400 p arto - 
p ren a n to j. L a la b o ro  kom enciĝ is tu j post 
la p re z e n ta d o  kaj d aŭ ro s  ĝis K ristnasko . 
O ni e sp e ra s  k e  vigla E sp eran to v iv o  ko- 
m encos en  la m aln o v a  ĉe fe p isk o p a  u rb o  
K alocsa .

Jen agado praktika !
1178 per-Esperantaj turistoj duin 

unu somero.
D um  1937 la e s to n a  E sp e ra n ta  T u ris ta  

K om isiono , fo n d ita  en  1930, ak cep tis , 
en loĝigis kaj gvidis en  E ston io  733 ek- 
s te rlan d a n o jn , kiuj restis en  E ston io  en- 
tu te  4921 tago jn . P lej m ulta j v iz itan to j 
venis el S v ed lan d o : 527 p erso n o j. Sek- 
vas ĉe ĥ o s lo v a k io  k u n  131, F in n lan d o  
kun  32, L atv io  kun  30, D an u jo  kaj N or- 
veg io  kun  po  3 p e rso n o j. P o  I gasto  ve- 
nis el A ŭstrio , L itov io , F ran cu jo , G er- 
m an io , Jugoslav io , H u n g ario  kaj Ja p a- 
mo.

S am te m p e  E T o K o  send is  al a liaj lan- 
do i, ĉe fe  al S vedu jo  kaj F in n lan d o , I I 
eksku rso jn  kun  395 p a r to p re n a n to j. In- 
te rn e  de E ston io  ĝi a ran ĝ is  a ŭ to b u se  kaj 
fe rvo je  10 ro n d v o jaĝ o jn  kun  277 p arto - 
p re n a n to j, in te r ili 121 e k s te rla n d an o j. 
D um  la som ero  E T o K o  hav is 3 sa lajr- 
a ta  n oficisto jn  kaj 2 k o n s ta n ta jn  turist- 
gv id an to jn .

P a r to p re n a n to jn  al siaj ekskurso j E T o- 
K o varb is  p e r  afiŝo j, se n n o m b ra j gazet- 
an o n co j kaj sp ec ia la j p ro sp ek to j, e lspe- 
za n te  p o r la  rek lam o  p re sk a ŭ  1000 sv. 
fran k o jn . S ekve d e  tio  la  ekskurso j kon- 
sistis ĉe fe  el n e e sp e ra n tis to j, k iuj, uzan - 
te  la  m o d e la jn , s in d o n a jn  kaj le rta jn  ser- 
vojn d e  la  e sp e ran tis to j, konvinkiĝ is pri 
la  u tileco  kaj p ra k tik a  valo ro  d e  E sper- 
an to , re k o m e n d a n te  ĝin a n k a ŭ  al siaj 
am ikoj kaj k o n ato j. H . S ep p ik .
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Ni estis atestantoj pri okazo de historia signifo : 
■ Opero “ Kiso” de Smetana en Esperanto-traduko 

dissendita de ĉehaj stacioj, relajsita  
de Lyon PTT kaj de litovaj stacioj

jaŭ d o  vespere, 21.50 laŭ nederlanda 
horo. Ni eksidas an taŭ  la ricevilo, turnas 
butonon.

Sibleto — ekluiniĝas la skalo; susuro 
— varm iĝas la valvoj.

Nun alvenas la unuai sonoj. K om ence 
m allaŭte, poste pli kaj pli laŭtiĝante. 
Kiu stacio? La paralelstria  indikilo mon- 
tras ankoraŭ  H ilversum . Gin ni aŭskultis 
en la posttagm ezo

Ni turnas la indikilan butonon: rapide 
la paraleloj glitas sur la skalo dekstren.

Jen la strioj kaptis inter si Lyon PTT! 
Ne jam  finiĝis la an taŭ a  program o.

Jen ankaŭ  P rah a  tuj apude. La dis- 
tanco inter Lyon kaj P raha  estas nur 
kelkaj m ilim etroj. N eniam  mi pripensis, 
ke tiuj du urboj situas tiel proksim e unu 
ĉe la alia — en la regno de la ondoj.

Estas am uze kurigi la stacio-indikilon 
tiujn kelkajn m ilim etrojn dekstren kaj 
m aldekstren por aŭskulti jen al Lyon jen 
al P raha.

Nun Lyon finas. . kaj jam  anoncas ke 
ĝi relajsos la E speranto-program on de 
Brno.

Brno estas per nia apara to  ne tiel fa- 
cile ricevebla, tial ni p referas P raha, aŭ 
nunfoje ankaŭ  Lyon, kiuj venas egale 
bone.

P aŭza signo. Ĝi daŭras al ni tro longe. 
M alpacience ni atendas. Post kelkaj mo- 
m entoj ni ja estos atestantoj de historie 
grava okazo: ni estos aŭskultantaj la 
unuan  internacian  relajson de arta  Es- 
peranto-program o. Kaj, kiel ni ĵus aŭdis, 
relajsos ĝin ne nur la franca stacio Lyon 
P T T  — pri kio ni jam  estis inform itaj, 
sed ankaŭ la litovaj stacioj K aunas kai 
K laipeda (M em el)!

Nun venas voĉo el Brno. V oĉo klara, 
sim patia. P reskaŭ  tro longa ŝajnas al ni 
Ia franclingva indiko, kun klarigo pri la 
enhavo de la opero. Sed ĝi estis necesa, 
kaj utila, por la rnultaj neesperantistaj 
aŭskultantoj, kiuj en tiu ĉi horo sam e 
kiel la esperantistoj de tu ta  E ŭropo sidis 
ĉe siaj aparato j.

Kaj nun la uverturo kaj, poste, la 
nontoj! Mi ne estas eksperto pri muziko, 
kvankam  muzikon mi tre am as. Mi po- 
vas nur diri: jen ĝi p laĉas al mi, jen 
m alplaĉas. ĉ  i t i u m uziko tuj kaptis 
nian koron. Oni sentas ke ĝi povas de- 
veni nur el la brila talento  de d ibenita 
sonm ajstro, kaj — laste — el la riĉa ani- 
mo de profunde sen tan ta  popolo. Muzi- 
ko estas sam tem pe nacia kaj internacia. 
K vankam  ĉerpan ta  kutim e el la nesek-

igebla fonto de la nacio, ĝi estas kaj 
restas in ternacie kom prenebla . La so- 
noj estas neŭtralaj, sed per ili oni povas 
esprim i la plej profundajn  sentojn, kiuj 
vicas en la anim o de ĉiu nacio. Sam e 
kiel sur lingva kam po E speran to , esence 
neŭtrala, estas bonega rim edo por trans- 
igi plej valoram  ideojn kaj pensojn de 
iunaciano al anoj de ĉiuj nacioj en la 
m ondo. I ial E speran to  estas ankaŭ  la 
plej konvena lingvo por in ternacia re- 
lajsado de operoj kaj kantoj.

La in ternacia relajsado de « Kiso » 
tion pruvis. Ĝi estis p lena sukceso. La 
vortoj ĝenerale venis klare elparolitaj al 
niaj oreloj, — kaj la ceteron por bone 
kom prenigi la agadon faris la kunligan- 
taj vortoj de 1’ indikisto, kiu parolis 
klare, agrable, facilkom preneble.

A nkoraŭ postsonas en oreloj kaj koroj 
la pen tavep lendo  de Lukaŝ, la belega 
a laŭda kanto el la lasta akto, la jubila 
fina lo ...

Unu deziron ni esprim u: ke la nova 
senduba sukceso, kiun la « verda sta- 
cio » Brno akiris per la dissendo de tiu 
ĉi opero, estu al ĝi instigo por daŭrigi 
kuraĝe kaj senhalte sur via vojo.

H odiaŭ la m ondo, eble, ankoraŭ ne 
tre konscias pri la signifo de tiu unua 
in ternacia relajso de arta  Esperanto-pro  
gram o. Sed venos tem po, kiam la dato  
de la 7-a de oktobro 1937 estos per oraj 
literoj engravurita en la historio de la 
radio, en la historio de la muziko, en la 
historio de la tu thcm ara  kulturo.

tfGO E5P£/e/(

AV. MARECHAL FLORIANO, 
R IO - D E - . IA N E IR O

BRAZILO
t

'7r

A1 S - r o

Teo JTJNG

HEROLDO de ESPERANTO

H a rs te n h o e k w e g  , 223

SCHEVENINGEN

N E D E R L A N D O

In te r e sa
d o k u m e n to

▼

Nia kliŝo montras kovcrton 
ricevitan el Rio dc Janeiro, kiu 
surhavas ĉiujn kvar poŝtmarkojn 
kun Espcranto-teksto eldonitajn 
ĝis nun de la Brazila Poŝto. In- 
ter ili troviĝas ankaŭ la nova, 
kaj plej bela cl ĉiuj, cldonita 
okaze dc la Ora Jubileo dc Es- 
pcranto.
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Internacia Esperanto - Ligo
Centra Oficejo: Heronsgate, Rickmansworth, (Herts.), Anglujo.

Oficiala Informilo
N-ro 48. 23-an de Septembro, 1937.

NOVAJ DELEGITOJ.
Jugosiavujo.

Novi Sad. —  D: M. Vrtunski, Direkcija svilar- 
stva.

Osijek (Savska Ban.j. —  FD. (Komerco): F. In- 
selt, Pejaceviceva 33.

Tuzla (Bosnio). —  D: H. Odobasic, Aleksan- 
drova ul. 42.

Zagreb. FD (Juro): D-ro I. Lapenna, De- 
zeliceva 44/11.

Usono.
Atlanta (Georgia). —  D: D-ro C. Stockard,

1028, Candler Building.
Cieveland (Ohio). —  D: V. A. Welman, Room

760, Hippodrome Building.
Columbia (S. Carolina). —  D: V. Dibble, 102 t .

Pope Street.
Little Rock (Arkansas). —  D: F. Post, 2901,

Marshall Street.

ŜANĜOJ.
Britujo.

Burnley (Lancashire). —  Nova D: J. E. Whit- 
taker, 121, Rosehill Road.

Hungarujo.
Ujpest (Pest). —  Nova D: A. Frank, Baro Eot- 

vos Jozsef ucca 20.

JARLIBRA SUPLEMENTO.
ĉi estas nun ĉe la presejo kaj estas sendata 

al ĉiu paginta individua membro je la komenco 
de Oktobro. Se iu membro ne ĝustatempe rice- 
vos ĝin, li bonvolu senprokraste sciigi la Cen- 
tran Oficejon.

C. C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario.

♦

Oficiala Informilo
N ro 49. 1-an de Oktobro, 1937.

CEF-DELEGITO.

Estas elektita kiel Ĉef-Delegito por Jugo- 
slavujo la antaŭa Peranto:

D-ro Ivo Lapenna, Dezeliceva 44/11, Zagreb.

NOVAJ DELEGITOJ.
La sekvanta informo venis tro malfrue por 

presigo en la Suplemento.

Francujo.
Charleville (Ardennes). —  D: M. Desray, 15,

Avenue Jean Jaures.
Dunkerque (Nord). —  FD. (Vizitantoj): R. Le

Moine, 13, rue des Chaudronniers. 
Fresnes-sur-Escaut (Nord). —  D: J. Aldebert,

rue Emile Zola 90-92.
Igny (Seine et Oise). —  D: A. Miguiere (patro),

31, Ave. de la Republique.
Montrouge (Seine). —  D: E. Gaudry, 75, Route

de Chatillon.
Rethel (Ardennes). —  Nova D: R. Damase, Rue

Chanzy.

ŜANĜOJ.
Pro translokiĝo provizore ne estas Delegitoj

en:
Britu jo.

Guildford. —  Saffron Walden.

MONATA STATISTIKO.

Membraro.
Jen la stato de la pagitaj kotizoj ĝis la fino 

de Septembro, 1937:
Asociaj Membroj . 9122
Individuaj Membroj:

MJ . . . . 1126
MA . . . . 989
MAH . . . 248
MS . . . . 133
DM . . . 74
HM . . . 31
Patronoj 13

2614

1 1736 en 60 landoj. 
Korcspondajoj.

Centra Oficejo (en la gazetoj) dum Septem- 
bro, 1937:

Ricevitaj . . . .  559
Senditaj . . . .  500

1059

C. C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario.

INTERNACIA KONKURSO.

Stato je la 30a de Septembro 1937.

1. Norvegujo

POENTOJ
1935

120
1937

570
%

475.0
2. Aŭstrujo 255 714 280.0
3. Danujo 585 1118 191.1
4. Hungarujo 490 614 ,25.3
5. Grekujo 110 137 ,24.5
6. Usono 1264 1456 1 ,5.2
7. Italujo 560 591 105.5
8. Britujo 6469 6268 96.9
9. Nov-Zelando 2 ,0 200 95.2

10. Litovujo 150 135 90.0
1 1. Aŭstralio 470 4 ,9 89.1
12. Bulgarujo 75 65 86.7
13. Belgujo 2081 1722 82.7
14. Svedujo 2984 2439 81.7
1 5. Azio 1615 1264 78.2
16. Sud-Ameriko 1025 799 77.8
,7. Portugalujo 395 307 77.7
18. Kanado 100 74 74.0
19. Francujo 7909 5645 71.4
20. Nederlando 48,5 2767 57.5
21. Ĉeĥoslovakujo 4040 2019 50.0
22. Polujo 685 293 42 8
23. Jugoslavujo 615 242 39.3
24. Afriko 395 137 34.7
25. Finnlando ,95 61 31.3
26. Latvujo 265 55 20.8
27. Rumanujo 400 45 1 1.2
28. Svislando 14,0 137 9.7
29. Estonujo 130 5 3.8
30. Hispanujo 2080 15 0.7

41897 30313 72.3
Meza%

FRUTEMPE REPAGU 
vian lEL-kotizon por 1938 !

Oficiala Informilo
N-ro 50. 15-an de Oktobro, 1937.
NOVAJ DELEGITOJ (ne en la Suplemento): 

Aŭstrujo.
Kirchberg (Tirol). —  D: Pastro J. Kaps. 

Francujo.
Vaires (Seine et Marne). —  D: F-ino M. Cha- 

venas, 82, Rue A. Manceau.
Maroko.

Port Lyautey. —  D: C. Thollet, avenue Cle- 
menceau.

Polujo.
Bydgoszcz. —  D: E. Fethke, Wiatrakowa 14. 

ŜANĜOJ.
Aŭstrujo.

Innsbruck. —  D: (Nova adreso) R. Kŭhbacher, 
Schulgasse 1 0.

Britujo.
Coventry. —  FD: (Nova adreso) S-ino W. E. 

Hailstone, 2, Barras Lane.
VValsall. —  D: (Nova adreso, W. Everton, 33, 

Broadway North.
Ĉehoslovaku jo.

Reichenberg. —  FD. (Juro): D-ro E. Gruber 
eksiĝis pro malsano.

Francujo.
Dunkerque. —— FD. (V izitantoj,: A. Bernaert 

translokiĝis.
Por nova FD. vidu Informilon 49.

Les Lilas. —  D: (Nova adreso, S-ino Daniel.
20, Rue de Bellevue.

Nederlando.
Apeldoorn. —  La D., S-ro T. C. Reininga, 

mortis.
Polujo.

Lwow. —  D: (Nova adreso) J. Toczyski, ul. 
Rutowskiego 21.
FD: (Nova adreso) K. Klein, ul. 29 Listopa- 
da 34. C. C. GOLDSMITH,

Ĝenerala Sekretario.

Ni ffunebras
S-ino JULIETTE VATRE-BAUDIN, edzino de 

h  lEL-delegito en Geneve (Svislando), mortis 
la 1 1 -an de septembro. S-ino Vatre deĵoris 
kiel sekretariino de ICK dum multaj jaroj kaj 
senĉese laboris por Esperanto. Ŝi estis tre ŝatata 
de ĉiu, kiu ŝin konis, kaj ŝia tro frua forpaso 
—  en la aĝo de nur 27 jaroj —  estos dolore 
sentata de multaj geesperantistoj. Al s-ro Vatre 
kaj al la familio ni esprimas nian sinceran kun- 
senton.

S-ro JOHN THOMAS HOLMES mortis la 
20-an de septembro, 68-jara, en Torquay (An- 
glujo). Dum multaj jaroj li estis tre agema 
laboranto por nia movado en Anglujo kaj aliaj 
landoj. Li estis prezidanto de la grupo en Brad- 
ford, de la Yorkshire-Federacio kaj vic-prezi- 
danto de BEA dum multaj jaroj. Li kaj lia ed- 
zino estis bone konataj al esperantistoj en di- 
versaj landoj, kaj ĉiu kunsentos kun la vidvino 
kaj la familio pro ilia perdo.

—  S-ano REININGA, prezidanto de la loka 
sekcio Apeldoorn (de nederlanda esperantista 
unuiĝo LEEN), vicprezidanto de la klubo « Pro- 
gresado » kaj delegito de IEL en Apeldoorn, 
Nederlando, subite mortis en la aĝo de 51 jaroj. 
Li ne estis malsana, sed trafis lin korafekcio. 
Lia laboro kaj lia nomo restos en nia honon 
memoro.
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Interŝtata Esperanto - Akordo La venonta jarkongreso
r  de Leen

(Mallongigo:

Ĉefideo plej mailonge (24 vortoj): Ses ŝtatoj 
reciproke inter si promesos: « Ni enkondukos 
Esperanton devige en ĉiujn lernejojn de nia 
landp, se vi la samon ĉe vi promesos fari ».

Provizora ĉefgvidanto: D-ro Antoni Czu- 
brynski, Wlochy pod Warszawa, Wesola 32. 
Varsoviaj rezolucioj akceptitaj dum plena kun- 
sido de 29-a Universala Esperanto Kongreso:

aj Rezolucio de D-ro Antoni Czubrynski por 
interna uzo de esperantistoj (10.8.1937, dum la 
kunsido de TAGE):

La kunvenintoj dum la kunsido de TAGE de 
29-a Universala Esperanto Kongreso en Varso- 
vio decidis renovigi la klopodpjn koncernantajn 
la realigon de Interŝtata Esperanto Akordo 
(lEAk) celgnta la s^mtempan enkondukon de 
Esperanto kie( devigan lernobjekton en ĉiujn 
lernejojn de la mondo, se ses ŝtatoj la samon 
promesos.

Por tiu ĉi celo oni decidis:
inter esperantistoj:
1) organizi interkonsente kun Landaj Aso- 

cioj la Landajn Komitatojn por Realigo de tiu 
ĉi lEAk;

2) popularigi pere de ili prese kaj prelege 
la ideon pri lEAk inter rondoj esperantistaj;

ipter ne-esperantijtoj:
3) plebiscito inter ne-esperantistoj por lEAk 

per varbado de fakaj asocioj, korporacioj, so- 
cietoj ktp. neesperantaj en ĉiuj landoj parte aŭ 
entute por tiu ĉi ideo, kg i|i subtenu la cel- 
adojn de esperantistoj ĉe iliaj propraj registaroj 
pri lEAk;

4) varbado de politikaj partioj, grupoj, blo- 
koj ktp., ke ili enmetu en sian programon la 
postulon al siaj registaroj subteni tiun ĉi ideon;

5) vasta propagando en ĉiu lando de la ideo 
en larĝaj amasoj, kolektado de la rezolucioj kaj 
petskriboj de diversaj pli konataj homoj favoraj 
al tiu ĉi ideo;

6) varbado de la deputitoj en parlamentoj 
(eventuale kantonoj, ŝtatoj en Usono ktp.|, laŭ 
landaj kondiĉoj;

7) prezentado de la ideo pri lEAk al mi- 
nistroj de klerigado kaj ekstere (laŭ landaj kon- 
diĉoj) kun la peto, ke la koncerna lando aliĝu 
al lEAk.

Postuloj pedagogiaj:
Preparo de la instruistoj kaj ilia diplomigo, 

verkado de necesaj lernolibroj kaj legolibroj, 
vortaroj.

Postuloj organizaj:
La kunvenintoj de la 29-a kongreso de TA- 

GE decidis dum tiu ĉi kunveno por bona aranĝo 
d t preparaj laboroj peti ĉiujn redakciojn de na- 
ciaj Esperanto-ĵurnaloj kaj revuoj, malfermi 
la kolonojn por la presado de la sciigoj kaj cir- 
kuleroj pri lEAk en la periodo komenca antaŭ 
la konsolidiĝo de la komitatoj por realigo kaj 
eventuale antaŭ speciala organo dediĉita al 
lEAk-movadp.

b) Rezolucio por ekstera uzo propaganda 
(presota jam en esp. revuoj).

Teksto de la Akordo (france) por subskribo 
ai la ŝtatoj: proponata antaŭe per UEA kaj ICK:

Les etats signataires, reconnaissant l'impor- 
tance de repandre 1'usage d'une langue auxiliai- 
re pratique pour faciliter les communications 
internationales, declarent etre prets a introduire 
graduellement dans leurs ecoles publiques l'en- 
seignement de 1'esperanto lorsqu'il y aura au 
moins six etats signataires du present accord.

Le present accord n'entrera en vigueur que 
lorsque il y aura six etats signataires. L'original 
en frangais et en esperanto sera depose entre 
les mains du Secretaire General de la Societe 
des Nations et restera ouvert a la signature de 
tous etats desireux d'y adherer par la suite.

lEAk-movado.)

Les etats signataires restent libres de choisir 
la mode d'application du present accord qu'il 
jugeront le mieux approprie a leur organisation 
scolaire. Ils s'engagent a informer le Comite 
International de 1'esperanto, a Geneve, des me- 
sures qu'il decideront de prendre a ce sujet, 
soit par disposition legislative, soit par decret 
administratif.

Literaturo pri lEAk-movado:
a) en maja numero de Ĝeneva «Esperanto»;
b) artikolo en Ĝeneva Ora Jarlibro de UEA 

por jaro 1937, paĝoj 185-203 kaj eldonita 
aparte kiel represaĵo dum Varsovia kongreso;

c) Ora Libro, paĝo 148 kaj sekv.
Ĉeforgano ankoraŭ ne ekzistas. Provizore la

komunikoj de la ĉefgvidanto estos sendotaj al: 
Heroldo de Esperanto, al ĉeforganoj de UEA kaj 
IEL, al Aŭstria Esperantisto ĉe Esperanto-Muzeo 
en Wien. Naciaj Esp.-organoj bonvolu ilin 
ripeti.

Komunikoj de ĉefgvidanto:
a) Oni petas naciajn Komitatojn por la rea- 

ligo de lEAk sciigi nin pri taŭgaj agantoj, kiuj 
volus sin dediĉi al tiu ĉi grava movado organiz- 
ante ĝin laŭ la direktivoj de rezolucio a). Estus 
dezirinde, ke tiuj ĉi samideanoj ne pritraktu 
tiun ĉi laboron kiel alkroĉaĵon al iu alia, kvan- 
kam Esperantalaboro, ĉar ili ne plenumos bone 
gravan taskon, kiun ili prenos sur siajn ŝultrojn, 
sed dediĉu sin nur ekskluzive al lEAk-movado.

b) Se estas necese, libreto pri lEAk-movado 
disdonita dum Varsovia 29-a Kongreso povas 
esti represata parte aŭ entute, ĉar aŭtoro re- 
zignas pro la bono de lEAk-movado pri la aŭtor- 
rajtoj. Nepra estas tamen sciigi la aŭtoron pri 
eventuala eldono.

c) La raportojn pri la progreso de preparaj 
laboroj por lEAk-movado vi unue presu en viaj 
esperantistaj naciaj organoj kaj poste sendu 
ilin al la ĉefgvidanto. Evitu malnecesan kores- 
pondadon!

Norvega Esperanto-kroniko
Norvega Esperantista Ligo dum la lasta tem- 

po faris multajn decidojn, kiuj verŝajne bone 
influos je la ĝenerala progreso de la movado. 
Mi menciu nur kelkajn ĉefaferojn kiuj povus 
interesi alilandajn legantojn.

Propagando. —  NEL nomis s-ron Arnfinn 
Jensson, kiu dum la du lastaj jaroj funkciis kiel 
ĝen. sekretario de la Ligo, estro de propagando 
Lia tasko estas organizi kaj gvidi la tutlandan 
propagandon, kunordigi la jam ekzistantajn pro- 
pagandajn subĉefojn kaj subkomitatojn, kaj 
laŭeble krei novajn.

Per diversaj rimedoj oni havigos monon al la 
propaganda fondaĵo, kiu kreiĝis antaŭ kelkaj 
monatoj. Ĝi espereble povos post kelka tempo 
aktive helpi en la laboro.

« Amikoj de Esperanto » nomiĝas speco da 
neaktivaj membroj, kiuj pagas jare po kr. 1.— . 
Por stimuli la intereson, oni dislotados inter ili 
ĉiujare premion, kaj la neta enspezo aldoniĝos 
al la propaganda fondaĵo.

Esperanto-distriktoj. —  Dum la lasta ĝene- 
rala kunveno de NEL oni akceptis aldonon al 
la statutoj, kiu permesas organizi distriktajn 
unuiĝojn de la Esperanto-kluboj. Kvankam ĝe- 
nerale estas grandaj distancoj inter la norvegaj 
kluboj, fondiĝis ĝis nun jam du distriktaj sub- 
organizaĵoj, nome en la gubernioj Rogaland kaj 
Troms, Prezidanto de la unua estas s-ro Olav 
Thormodsen, Haugesund, de la dua s-ro Saxer

Kiel estas decidite en la pasinta jarkunveno 
en Den Helder, la nederlanda neŭtrala Esperan- 
to-asocio « La Estonto Estas Nia » organizos 
sian venontan kongreson (1938) en la ĉefurbo 
Amsterdam. Ĉi tiu kongreso estos la deka; ĝi 
do havas gravan signifon por la unuiĝo. La 
naciaj kongresoj de LEEN trovas ĉiam kreskan- 
tan intereson, ne nur ĉe la nederlandanoj, sed 
ankaŭ ĉe niaj eksterlandaj samideanoj. En Den 
Helder, ekzemple, ĉeestis proksimume 20 eks- 
terlandaj partoprenantoj. Kelkaj el ili eĉ estas 
regulaj vizitantoj. Ilia ĉeesto donas internacian 
sferon al la kongresoj.

Ankaŭ la naciaj kongresoj ja ne nur signifas 
la priparoladon de unuiĝaj aferoj. Ilia ĉefa celo 
estas plifortigi la ligon inter la anoj de la diver- 
saj sekcioj (grupoj). La revido de konatoj, la 
interkontaktiĝo kun novaj samideanoj, la rest- 
ado en Esperanto-medio ĉiam donas novan en- 
tuziasmon por la afero.

Sed, flanke de tio, la partoprenantoj volas 
utiligi sian viziton por iom ekkoni la kongres- 
urbon kaj ĝiajn ĉirkaŭaĵojn. La tasko de la 
kongreskomitato estas aranĝi ekskursojn al vi - 
dindaj lokoj. Konscia pri ĉiuj tiuj aferoj, la 
Amsterdama sekcio faros sian eblon, kiel eble 
plej bone plenumi ĉiujn postulojn. La praktiko 
montras, ke la preparoj por kongreso postulas 
multan laboron. Tial la Amsterdama sekcio jam 
nun starigis la komisionojn, kiuj prizorgos la 
diversajn partojn de la aranĝado. Antaŭ kelkai 
semajnoj tiuj komisionoj unuafoje kunvenis. Pri 
la rezultatoj ni ankoraŭ ne povas fari komuni- 
kojn, ĉar la planoj estas ankoraŭ nur provizoraj. 
Poste ni esperas doni pli detalajn informojn. 
Tamen oni povas esti certa pri bona programo.

Ni do istigas niajn eksterlandajn amikojn, 
kapti ĉi tiun eksterordinaran okazon por vizito 
a1 nia ĉefurbo. La kongreso okazos je pasko 
1938. Vi certe ne bedaŭros vian partoprenon. 
Nederlando, « la verda lando », atendas vin.

Korespondaĵojn, aliĝojn ktp. oni sendu al la 
sekretariino de la LKK, f-ino C. Keller, Frede- 
rik Hendrikplantsoen 104, Amsterdam-W.

Ebeltoft, Harstad.
Gazetaro. —  Dum la unua duonjaro 1937 la 

Gazetara Komitato registris proks. 900 artiko- 
lojh pri Esperanto en 125 gazetoj. Por 1935, 
la suma nombro estis 900. Gaz. Komitato nun 
havas 41 reprezentantojn en diversaj urboj, kaj 
proks. I 50 gazetoj ricevadas ĉiusemajne ĝiajn 
artikoletojn. Per multaj signoj ni konstatas ke 
la pergazetara propagando efikas. La ĝenerala 
publika intereso kreskas, kaj ni havas la im- 
preson ke la rezulto estos pli bona ol per aliaj 
pli trudemaj kaj pli multekostaj metodoj. Certe 
la pergazetara propagando estas farinda kaj 
farebla en ĉiu lando. Sed memoru: Ĝi devas esti 
sisteme organizita!

La gazetara laboro prezentas nelimigitajn 
eblecojn, de kies eluzo multo dependas.

Turismo. —  NEL per sia komisiulo por tu- 
rismo, f-ino Liv Sandberg, multon atingis sur 
tiu kampo. Ĵus fondiĝis Esperanta Turista Aso- 
cio, kies estraro, Esperanta Turista Komisiono, 
komencos viglan laboron. Ĝia ĉeftasko estas 
aranĝi malmultekostajn vojaĝojn al aliaj lan- 
doj, speciale al la internaciaj kongresoj kaj 
kunvenoj. Sed ĝi ankaŭ laboros pri organizado 
de esperantistaj turismaj aranĝoj en Norvegujo, 
kaj faros ĉion por progresigi la turismon entute. 
La ETK konsistas el jenaj personoj: Prez. Arn- 
finn Jensson, vicprez. f-ino Liv Sandberg, sekr,- 
kas. f-ino Oyrunn Bertrand.
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PROPAGANDO
Propaganda prelego fa rita  dum  la Jubilea Kongreso en 

V arsovio  de E. M a lm g ren

1. Jubilea kongreso —  
revolucia kongreso.

A m iko j, k u n la b o ra n to j,
P o r la u n u a  fojo en  la  h isto rio  d e  Es- 

p e ra n to  es tas  n u n  a ra n ĝ a ta  sp e c ia la  la- 
b o rk u n sid o  p o r trak ti la e sen ca jn  p rob le- 
m ojn  d e  E sp e ra n to : la  m e to d o jn  por 
venkigi n ian  lingvon .

T iu  fak to  es tas  tre  esp erig a , ĉa r ĝis 
nun  d u m  ĉiuj kong reso j la  p le j ĉe fa  kai 
p le j ŝa ta ta  tem o  estis la  o rg an iza  de- 
m a n d o . N ia m o v ad o  sim ilis al kom unu- 
m o, k iu  d ec id is  k onstru i u rb d o m o n , sed 
kiu du m  50 ja ro j d isp u tis  p ri la e lek to  
d e  la d o rnestra ro  kaj d e  la  a rĥ itek to . K aj 
tiel oni fo rgesis k onstru i la dom on!

S ed  n u n , am iko j, n u n  ven is la  te m p o  
p o r fine ko m en ci la  la ŭ p la n a n  lab o ro n  
po r E sp e ra n to .

Ni sp ertis  ja  d u m  50 ja ro j, k e  h az a rd a j 
a tak o j kaj h a z a rd a j sukceso j n e  d o n as  
k o n sid e rin d a jn  v enko jn  al E sp e ra n to . 
S ed  ni d ev a s  n e p re  k rei d isc ip linon  en 
niaj vicoj. T a m e n  m i a k c en ta s , ke dis- 
c ip lino  n e  sign ifas su b m etiĝ o  sub  la 
gv idan to j. ĉ e  ni esp eran tis to j la vorto 
d isc ip lino  signifas, k e  ni re sp e k ta s  kaj 
ag a s  laŭ  la  d irek tivo j kaj o rdono j d e  la 
gv id an to j, sed  je  fino  d e  la  ag a d ja ro  la 
faroj d e  la  gv idan to j es tas  k o n tro la ta i 
kaj k ritika ta j d e  rev izoro j kaj d e  la  es- 
p e ra n tis ta  p a rla m en to .

Jes, ni nun  a ting is n o v an  ep o k o n  de 
E sp e ra n to . Ni ven is al la  labora  p e rio d o  
d e  E sp e ra n to . P e r  tio  mi ne volas diri, 
ke oni a n ta ŭ e  n e  labo ris . H o  jes, oni 
m ulte  lab o ris  —  kai a n ta ŭ  ĉio  oni m ulte  
paro lis. N un  ni a n k a ŭ  d ev o s m ulte  paro li 
—  sed  eĉ pli p rak tik e  labo ri.

Mi eĉ volus diri, ke la  ĝ isn u n a  p erio d o  
estis la  am u za  p e rio d o : E sp e ra n to  estis 
k v az aŭ  ŝa ta ta  lud ilo  aŭ  kiel d o rlo tita  in- 
fano . N un ni a ting is la  p u n k to n , k iam  
E sp e ra n to  devos fariĝi n e  lud ilo  sed  viv- 
k o n d iĉo  po r m ulta j p erso n o j. N un for 
la  d ile tan tism on!

K aj n u n , sam lingvano j, n u n  m ontri- 
ĝos, kiuj el vi b a v a s  en  la  b rusto j « la 
in te rn an  id eo n  ». ĉ a r  « la in te rn an  
id eo n  » ne p o se d a s  tiuj, d e  k ies lipoj 
oni a ŭ d a s  m u lta jn  b e la jn  vorto jn . S ed  
ĝin p o se d a s  tiuj la b o ra n to j, kiuj en  la 
ĉ iu tag a  p e n a  insista  la b o ro  b a ta la s  po r 
n ia  a fe ro . N e tem o s pri u n u h o ra  aŭ  eĉ 
u n u se m a jn a  ek flam o  p o r E sp e ra n to  — 
sed  tem o s pri k o n s ta n ta  p e rs is ta  lab o ro  
laŭ  s ta rig ita  sistem o. Jes, fo rpasis  nun  
la  en tu z ia sm a j festo tago j kaj a lven is la 
s treĉa j lab o rtag o j! ĉ u  vi es tas  p re ta  
k u n lab o ri?

2. Ĉiuj kunlaboru!

Mi n e  p o v as tro  o fte  kaj tro  fo rte  ak- 
cen ti la  g ravecon  pri h a rm o n ia  kun- 
lab o ro . Ĉar ĝuste  p e r  k u n la b o ro  ni po- 
vos ap o g i unu  la a lian . lu h av a s  sp e rto n  
en  u n u  loko , a lia  en  alia loko; iu akiris 
sp e rto n  pri u n u  a fe ro , a lia  p ri a lia  a fe ro . 
Izola sp e rto  n e  m u lte  signifas p o r n ia  
m o v ad o , sed  m ulta j sp e rto j kunig itaj 
s ign ifas g ran d a jn  trezo ro jn  p o r n ia  m ov- 
a d o . D o ne hez itu  kom unik i al m i pri 
viaj sp e rto j a ŭ  novaj p ro jek to j. Mi ko- 
lek to s ilin je  la  b o n o  d e  E sp e ra n to .

3. La landaj asocioj.

S p ec ia le  mi tu rn as  m in al la es tra ro j 
d e  la  la n d a j asocio j. V ia  in tim a kunla- 
bo ro  kun  IEL es tas  e sen c e  g rava . ĉ a r  vi 
es tas  ;a  la  g en e ra lo j, kiuj d ev as  gvidi la 
b a ta lo n  en  la  d iversa j b a ta lk a m p o j. S ed  
vi a n k a ŭ  d ev as  k o n s ta n te  kom unik i al 
la c e n tra  g e n e ra ls tab o  pri la  s ta to  en  via 
k am p o . K aj a n ta ŭ  ĉio vi devos p rikon - 
sideri la  p ro jek to jn , p ro p o n o jn  kaj or- 
d o n o jn  d e  la  cen tro . T iu  g en e ra lo  ( =  
e s tra ro ) , k iu  n e  p le n u m a s  tiu jn  post- 
u lo jn , n e  m eritas  d aŭ rig e  gvidi la  ar- 
m eo jn  en  sia  la n d o , ĉa r li ja  k aŭ zas , ke 
la ce n tro  b lin d e  lab o ras .

E sto n te  la  F ilia O fice jo  d e  IEL  p rovos 
ĉ iu m o n a te  d istribu i siajn  c irku lero jn  al 
la  la n d a j es tra ro j. K aj la  es tra ro j n e p re  
en  k u n sid o  trak tu  la fa rita jn  p ro p o n o jn . 
P o ste  la  es tra ro  rap o rtu  al IEL  kaj a n k a ŭ  
en  la e n la n d a  E sp e ra n to -rev u o  pri la 
d ec id o i farita j. T ie l la e sp e ran tis to j vi- 
dos, ke ilia es tra ro  ion faris p o r E sper- 
a n to  (eĉ  se la  d ec id o  esto s n eg a tiv a  ri- 
la te  al tiu  aŭ  tiu  p u n k to ) .

V i rim ark as  d en o v e , al k io  mi celas: 
F or la  d ile tan tism on! E k la rac ia j lab o r- 
m e to d o j!

4. Malnovaj konsiloj —  
sed bonaj konsiloj.

K iam  mi nun  faro s al vi konsilo jn  pri 
tiu  a ŭ  tiu  p ro b lem o , vi ke lk fo je  eb le  ri- 
m ark o s, k e  mi jam  a n ta ŭ  u n u  ja ro  trak- 
tis la sam an  p ro b lem o n . Jes, tie l estos. 
S ed  k v an k am  vi jam  aŭ d is  m ian  a n ta ŭ a n  
konsilon , n e  es tas  tu tc e rte , ke vi agis 
laŭe , ĉa r mi b o n e  k o n as la  h o m a n  natu - 
ron : oni en tu z iasm iĝ as p o r iu a fe ro , sed  
in te rv en as  m alh e lp o j —  kaj p o s te  oni 
fo rgesas! N en io  es tas  tiel m a lfo rta  kiel 
m e m o rk a p a b lo ! S ed  mi h e lp o s  vin venki 
tiun  m a lfo rtan  flan k o n  en  via k a ra k te ro . 
K aj estu  ce rta , ke k u n e  ni venkos: tio 
es tas  a te s tita  en  la stelo j.

T ie l mi do  k o m en co s  p e r  :

5. La esperantista hejmo —  
la Esperanto-klubo.

La fu n d am e n to  en  la E sp eran to -m ov- 
ad o  es tas  la k lubo j. Ili es tas  k v azaŭ  la 
e sp eran tis ta j fam ilio j. P ro  tio  ni d ev as  
tre  zorge flegi la  k lubo jn . E n  o rd in ara  
ŝ ta to  oni p o v as  d iri, k e  la ŝ ta to  f&rtas 
b o n e , se  la fam ilia  vivo fa r ta s  b o n e . 
S am e la  E sp e ra n to -m o v ad o  fa rta s  b o n e , 
se la E sp era n to -k lu b o j h av as  h a rm o n ian  
kaj vig lan  v ivon.

Ni do  d ev as  ĉiel p e n a d i don i h e lp o n  
al la k lubo j rila te  al ĝ e n e ra la  gv idado  kaj 
p ro g ra m p ro p o n o j. P rec ize  kiel en  la  fa- 
m ilia vivo oni d ev as  en  la  k lu b o  dividi 
la  lab o ro n  in te r la  d iversa j m em b ro j. Ju 
pli oni d iv idas la  la b o ro n , d es  pli b o n e  
fa r tas  la  k lu b o , ĉa r tiam  la  m em bro j 
se n tas  sin esti u tila j. K aj tio  k rea s  sen- 
ton  d e  re sp o n d e c o  rila te  al la k lubo . 
M ultajn  p rak tik a jn  konsilo jn  pri la  k luba  
vivo d o n as  la  lib ro  « L a  E sp eran to -k lu - 
bo  » h a v e b la  p o r 2 in te rn ac ia i resp o n d - 
k u p o n o j ĉe  la  C. O . d e  IEL . T iu  libro  
i. a. en h a v as  konsilo jn  pri la  fo n d o  de 
E sp e ra n to -k lu b o , p ri d iversa j p rogram - 
p u n k to j, v iva gazeto , b ib lio tek o , publi- 
ka p ro p a g a n d o  k tp .

(Daŭrigota )

Generala aspekto de la nova Espcranto-domo en 
Antverpeno, Lange Leemstraat, 127. En ĝi 

estas ankaŭ instalita la Belga Esperanto- 
Instituto.
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La Esperanto-Domo en Antverpeno

La elmontra fenestro de la bela, nova Esperanto-domo en Antverpeno, Lange Leemstraat, 127

Propono de Australia Senatano Abbott 
havas gravan sekvajon

O kaze de la K onferenco  en A ŭstra- 
lio de T he New Educational Fellow- 
ship (L a  N ov-E dukada F ra tu la ro ) , en 
aŭgusto renkontiĝ is en C anberra , 
F .C .T ., P ro fesoro  P ierre  Bovet el 
G enevo kaj aŭstra lia  S enato ro  Mac 
C artney  A b b o tt, kies p rop o n o jn  ak- 
cep tita jn  de la Senato , oni anoncis en 
ĉi tiu gazeto. T em as pri la iniciato de 
In ternacia  K onvencio , laŭ m odelo  de 
la P a ten t- kaj P oŝt-K onvencioj, pri 
in struado  de unu kom una lingvo en 
ĉiuj lernejoj de la m ondo, kun la celo 
krei pli bonan  in terkom prenon  in ter la 
d iversaj popolo j de la m ondo, kaj for- 
igi kaŭzojn de m ilito. La p ro p o n o jn  de 
S enato ro  A b b o tt akcep tis la aŭstralia  
Senato  per 19 k o n traŭ  5 voĉoj.

S enato ro  A b b o tt kom encis nun ek- 
fondi In ternational Fellow ship ( lnter- 
nacian f ra tu la ro n ) por organizi pro- 
pagandon  por sia ideo pri la oficiala 
e lek tad o  de In ternacia  L ingvo (kiu  
povos esti iu alia ol E speran to , se la 
esperan tisto j m em  ne estus ag em eg a j) . 
Kiel sekvo de la an taŭaj rapo rto j pri 
la afero , la S enato ro  ricevis m ultajn  
le tero jn  kaj karto jn  el la tu ta  m ondo, 
sed, ho ve!, ili an k o raŭ  restas en gran- 
da sako, kaj p ro  m anko de helpo  kaj 
nescio de la lingvo la S enato ro  ne po- 
vas ilin rek te  respondi. Sed la afero  ne 
restos tie. La sena to ro  havis personan  
intervjuon kun Prof. Bovet, kaj kom- 
p reneb le  la fam a p ro fesoro  kuraĝigis 
la aŭstra lianon  pri lia p ro jek to . A nkaŭ  
Prof. Bovet ĉie en siaj lekcioj forte 
p ro p ag an d is  por S enato ro  A b b o tt, kaj 
revekis grandan  in tereson  pri tio, kion

ĉiuj ekpensis nur esti kelktaga mirind- 
aĵo.

K onsilinde estas ke la esperan tista ro  
denove inundu Senato ron  M acC artney 
A b b o tt, ParH am ent H ouse, C anberra , 
F .C .T ., A ŭstralia , per kiel eb le plej 
m ultaj le tero j k .t.p . kaj ankaŭ  faru  
alian agon en okazo ke vi volas nepr- 
an respondon  pri la agado  de la fon- 
d ita  In ternational Fellow ship de Sena- 
to ro  A b b o tt, t.e. se an taŭa j skrib in to j 
kaj ankaŭ  nunaj sk riban to j al Senato ro  
A b b o tt volas nepran  respondon , agu 
jene: S endu en le tero  koverton , sur 
kiu estu skrib ita  via nom o kaj adreso  
kaj en kiun vi m etu ankaŭ  respond- 
kuponon  (aŭ  alian valo ra ĵon  pli grand- 
an, se vi volas helpi la agadon  de la 
aŭstra lia  k o m ita to ) , al S-ro L. 1 hom - 
son (P e p r . de « L itera tu ra  M ondo » 
en A ŭ s tra lio ) , c /o  R. R aw son, 169 
Fxhibition S treet, M elbourne, Aŭstra- 
lio.

M elburna K om itato  tiam  respondos 
nep re  al in teresuloj pri la p rogreso  de 
la A b b o tt a afero.

Estas ankaŭ  konsilinde, eĉ se vi ne 
volas nepran  respondon personan , ke 
vi konigu al s-ro 1 hom son vian nom on 
kaj ad reson , tiel ke la A ŭstralia  Kom i- 
ta to  scios senpere, p roksim um e kiom 
da respondoj ricevis Senatoro A bbott 
de a lilandu lo j esperan tista j. Dum , oni 
k lopodos kun Senato ro  A b b o tt kaj, se 
eble, a ranĝos ke E speran to  estu oficia- 
le uzata  de la nova Fellow ship  fond ita  
de A b b o tt, kiel perilo  de korespond- 
ado.

L. 1 hom son.

La mondspirito suferas 
je artritism o...

La m ondspirito, kiu, ŝajnas, eksaltos 
baldaŭ  ĝis la eternaj steloj, m alsanas je 
grava artritism o...

La sufero ne estas sufiĉe esplorita, ĉar 
m ankas scienco pri spirita « ŝtojinter 
ŝanĝo n.

Ni, kiuj deziras kuraci kaj reguligi la 
interlingvan penscirkuladon, devas ne- 
pre ekkoni ĝian nunan staton kaj dis 
' olvi tiun novan sciencbranĉon.

I aŭga esplorm etodo estas la statisti- 
ko, kun siaj rezultoj — klaraj, esprim- 
fortaj.

Kiel elokvente, ekzem ple, parolas 
sekvanta deven-tabelo  de 594 resum oj, 
aperin taj dum  1936 en la plej disvasti 
gita m ezeŭropa scienca revuo (« Med
W spolczesna ») :

el lingvo germ ana 197
» )) franca 141
)) )) rusa 114
)) angla 112
» i) itala 29
» » ĉeĥa 1

Japanujo , Svedujo, Norveguio, Bra 
zilo, H ispanujo , G rekujo, estas nur kiel 
blankaj m akuloj sur nia m ondkarto  ; 
povas ŝajni, ke tie prom enas ankoraŭ 
gigantaj m am utoj, detruan te  virgajn 
a rb a ro jn ... dum  en laborejoj de elektraj 
t  rboj pulsas vivo ; dum  vicoj de mo- 
destaj sciencistoj oferas ĝojigajn vival- 
logaĵojn, por tu tanim e batali kontraŭ  po- 
tencaj naturfortoj kaj bakterioi, ne dis- 
tinganta) ja  lingvolimojn, ras- kaj naci- 
diferencojn, por esplori la m irindan me- 
lodion de koro, ĉi sam an, sendepende 
de tio, ĉu ĝi batas laŭ takto  de « lnter- 
nacio » aŭ « G iovanezza ».

ĉ iu tag e  naskiĝas ĉarm aj, diversling- 
vaj epopc-volum oj, skribitai per sango 
de kunikloj, kobajoj kaj de la hom a 
koro, kiuj prikantas m itologian lukton 
kontraŭ nuntem paj m onstroj kaj drakoj.

K reskas tial senĉese bezono de kon- 
cizaj resum oj-ebstraktoj, kristaligitaj sub 
prem o de 200 atm osferoj, « sciencaj 
sonetoj i..

*

La gravan rolon de E speran to  kon- 
cerne plivigligon de la resum - kaj ide 
interŝanĝo, mi jam priparolis en arti 
kolo « U nua flugo T okio-W arszaw a » 
(H eroldo 11/1937); de tiu tem po suk- 
cesis aperigi novajn resum ojn el japana, 
lum ana kaj sveda lingvoj (« V arsovia 
M ed. Rev.», n-roj 7, II, 12/1937). ĉiu n 
kun rim arko « per F speran to  ».

La en trepreno  m arŝas an taŭen . Ne 
cesas nun helpo de fakuloj diverslingv 
anoj, kapablaj « eksporti » aŭ « impor- 
ti » ideo n pere  de resum oj (dum tem pe 
m edicinaj) 4-5-liniaj, interesaj, plejbone  
el j. 1937 (send i per aera aŭ simpla
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Plu ne dubu!
De Fento S tanclif/ kaj R o b . Betteridge.

Tamen ili helpas!
(Ĉiu iaŭ sia maniero.)

La O riginala V erkaro  de Z am enhof 
estas kolekto de preskaŭ  ĉio kion ver- 
kis la plej kom peten ta  esperantisto . En 
ĉi tiu 600-paĝa libro estas la an taŭpa- 
roloj, traktoj, artikoloj, leteroj kaj poe- 
moj. ĉ i  tiu statistikaro, kom pilita el ĝi, 
egalparte de la supre nom itaj analiz- 
antoj, m ontras definitive por ĉiam  la 
oftecon de ĉiu unuvorta konjunkcio, kaj 
preskaŭ ĉiom el la duvortaj, kiun uzis 
la iniciatoro de E speran to . Oni devas 
memori tam en, ke ĉi tiu nom braro  mon- 
tras librecan stilon, kaj ne intim an stilon 
por interparolo. A nkaŭ la tradukitaj 
verkoj de Z am enhof m ontras gravajn 
diferencojn. La in teresato  povos kon- 
sulti la Enciplopedion por statistiko pri 
aliaj tem oj. En la Bulteno de la Inter- 
nacia Scienca Asocio E sperantista , estas 
p lena listo de aliaj esplortem oj pri sta- 
tistiko. V idu la num eron por julio 1937. 
ĉ u  oni devas skribi Ĉ1 I IU aŭ T IU  ĈI? 
La T-korelativoj estas troveblaj por meti 
finon al dubeblo  pri tio. Statistiko ape- 
ros baldaŭ  pri la ofteco de ĉiu adverbo 
kaj de ĉiu adjektivo.

K opio de la statistiko estas absolute 
m alperm esata, kaj oni riskos m alagra- 
blan sekvon forgesinte pri tio.
kaj 5340 do 37
ke 2662 kiom 34
sed 1773 kial 28

se 1 101 malgraŭ ke 25
aŭ ,0 2 4 kvazaŭ 21
ĉar 803 pro tio  ke 2

kiel 573 por tio  ke 2
ĉu 385 nu 1
kiam 347 sen ke 1

ol 299 tiu  ĉi 873
tamen 184 tio  ĉi 430
por ke 168 tie  ĉi 61

(akcentita form o:)
nek 141 ĉi tiu 20
kvankam 1 1 1 ĉi tio 4
ĝis 64 ĉi tie 8

dum 62 deriv ita  adverba
kie 50 konjunkcio:
antaŭ ol 46 sekve 158

Rim arkoj: 1. DUM kaj ĜIS estas ka lku lita j
nur kie l kon junkcio j, ne kiel p repozicio j; 2. La 
kore lativo i estas ka lku lita j nur kiel konjunkcia j 
adverboj kaj ne kiel demandaj adverboj.

poŝto, en letero aŭ sur poŝtkarto; adr : 
IVilno, W. Pohulanka 15/30).

La ricevota m aterialo  formos, verŝaj- 
ne, dissendotan m ultobligitan bultenon.

En la lasta m om ento prom esis jam 
sian daŭran  kunlaboron ĉeĥoslovakaj 
kuracistoj,

En niaj m anoj troviĝas brila kuracilo, 
k apab la  reguligi la pertubitan « ŝtofin- 
terŝanĝon  » de la m ondspirito.

D-ro E m anuel E psztejn

Nun eĉ la avoj jam  kom prenas la ofte 
diritan frazon: « La m ondo konstante 
pli kaj pli m algrandiĝas ». Jes, la ondoj 
de 1’radio, la aviadiloj k tp. ne konas 
landlim oin, ili trasaltas la aeron de unu 
ŝtato  al alia. M atene oni povas flugi al 
Londono, tagm eze al Berlino, vespere 
al Parizo, kom preneble  dum  unu tago. 
Kaj, kiu ne ŝatas veturi, restu trankvile 
en sia dom o, li nur bezonas turni la ra- 
dian funciilon por aŭdi la diversajn sta- 
ciojn de 1’ m ondo.

Do oni pravas: la m ondo rap ide mal- 
grandiĝas; ĝi m algrandiĝas eĉ tiel rapi- 
de ke m ultaj hom oj ne tu te  kapablas 
sekvi tian — de ili mem  kaŭzitan — ra- 
p idecon, Jam  preskaŭ vivante je inter- 
naciaj cirkonstancoj ili m alam as tiun 
vorton. La vorto « in ternacia » kaŭzas 
al ili tim on, suspekton aŭ  m alkonfidon 
k tp ., tu te laŭplaĉe de la opinio de ĉiu 
unuopa. Nur ni esperantistoj ne tim as, 
ni eĉ ŝatas la vorton, ĉar ni opinias « in- 
ternacian  pacon » kaj la kontraŭuloj 
« internacian  militon » — tio estas la di- 
ferenco.

B edaŭrinde — por tiuj ĉi kontraŭuloj 
— la tem po ne haltas, ĝi m arŝas sian

Nederlanda Oficejo 
« Esperanto en la Lernejojn ».

La 2an de oktobro  1937 fondis suprenomi- 
tan o fice jon: la Federacio de Laboristaj Esper- 
an tis to j en la regiono de la nederlanda lingvo 
(F.L.E.); la nederlanda kato lika  Esperanto-ligo 
« Nederlanda K ato liko  » (N .K .); la nederlanda 
kristana Esperanto-ligo « Nederlandse C hriste- 
lijke  Esperanto-Vereniging » (N .C.E.V.) kaj !a 
neŭtrala nederlanda Esperanto-asocio « ua 
Estonto Estas Nia » (LEEN). Pro m alfeliĉa ha- 
zardo la nederlanda sekcio de la Tutm onda 
Asocio de G einstruistoj Esperantistaj (TAGE) 
ne estis reprezentita la 2 -an  de oktobro, sed 
preskaŭ certe ni povos sciigi en nia dua kom u- 
niko, ke ankaŭ ĝi kunlaborados.

A kceptis la prezidantecon por la unua jaro 
(ĝis 1939) s-ro P. W. Baas (LEEN) kaj la v ic - 
prezidantecon s-ro H. Damen (N K ), dum la 
organizaj reprezentantoj nomis d irekto ro  s-ron 
P J. Seeuwen, Valeriusstraat 109, II Am ster- 
dam -Z. Jen do la adreso de nia ofice jo, kiu 
celas akceli la enkondukon de Esperanto en la 
lernejojn.

N i esperas serioze kaj sisteme labori, por ke 
ni alproksim iĝu al la granda celo de ĉiu esper ■ 
antisto. N i informos v in  de tempo al tempo pri 
nia laboro, niaj sukcesoj kaj malsukcesoj. Bone 
konsciu ĉiu, ke ni atingos nenion, se ni ne ren- 
kontos ĉies subtenon kaj helpon.

Ni do petas:
ke el la tu ta  mondo oni sendu al ni la m ateria- 
lon, el k iu j ni forĝu la necesajn a rm ilo jn  por 
nia batalo. (Esperanto-gazetojn, broŝurojn, p ri- 
esperantajn a rtiko lo jn  traduk ita jn , ĝeneralajn, 
laŭ propaganda v idpunkto  gravajn kom uniko jn , 
ja rlib ro jn ; oni signu la koncernajn pa rto jn );

ke en a lia j landoj oni sekvu la nederlandan 
ekzemplon, ĉar nur per celkonscia kunlaboro 
kaj reciproka subteno ni iam atingos la celon.

P. W . Baas.
(A lia j gazetoj bonvolu represigi nian a rti-  

kolon.)

vojon kaj postulas sian rajton, ĝi eĉ de- 
vigas ilin kunlabori por atingi la hom- 
aran pacon.

A ntaŭ  kelkaj jaroj p reskaŭ  ĉiuj ŝta- 
toj kom encis interŝanĝi studentojn , la- 
boristojn, infanojn, eĉ m ilitpartopren- 
intojn. La diversaj registaroj diris: « Por 
prepari am ikecajn najbara jn  interrila- 
tojn ». K om ence m algrandaj grupoj vi- 
zitis najbarajn  landojn; sed iom post 
iom la grupoj konstan te pli multiĝis kaj 
pli grandiĝis. Sed la laboro estas tre 
m alfacila, por la partoprenan to j vera 
streĉado. Ili ja ne ĉiuj scipovas paroli 
la lingvon de la vizitata ŝtato . Do ofte 
nur parolas (ofte certe parolaĉas) la in- 
terpretistoj. Ili estas trenataj de festo al 
festo; ili vidas belegajn regionojn, ur- 
bojn, grandajn fabrikojn, konstruaĵojn 
kaj afab le  ridetan tajn  hom ojn. Estas 
kvazaŭ ili vidus belegan, sed por ili 
preskaŭ m utan m ondon. Do ili neniam  
povas senti la anim on  de 1’ vizitata po- 
polo, kiu ankaŭ  sopiras je paco kaj 
am ikeco.

T am en  ili vojaĝas hejm en, havante 
brilajn okulojn kaj ruĝajn vangojn. Jam  
de m alproksim e ili vokas al siaj parencoj 
kaj amikoj: « Estis belega vojaĝo, ĉie 
ni trovis am ikojn ». Kion ili sentus, se 
ili scipovus paroli E speran ton , kaj po- 
vus vojaĝi al ĉiuj landoj, kaj povus pa- 
roli kun ĉiuj popolanoj!

La in terŝanĝadon ili daŭrigas, kaj per 
tio ili helpas prepari la hom aran pacon. 
ĉ u  ili neniam  aŭdis pri E speran to? 
Eble vi, karaj gesam ideanoj trovos oka- 
zon por atentigi ilin, ke jam  de longe 
ekzistas kom una lingvo tre facile lern- 
eb la kaj nur celan ta  la paciĝon de 1’ 
hom aro.

N . N .

litrff'
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Petu prospekton de
HEROLDO DE ESPERANTO 
Scheveningen —  (Nederlondo)
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Interesa Kongreso Internacia 
kun kvar oficialaj lingvoj kaj la... verda stelo

Finiĝis en V arsovio la 21-a Internacia 
Kongreso de A bstinuloj. La kontraŭal- 
kohola m ovado ĉiam  pli disvolviĝas, sa- 
me kiel ĉiam  pli intense disvolviĝas la 
alkoholkonsum ado — kaj ĉefe la teruraj 
efikoj de la alkoholtrinkado. En iom si- 
mila al la E speran ta  m ovado troviĝas 
nun tiu de la abstinuloj: en m ultaj lan- 
doj kreskis forta naciism o, kiu sin kon- 
traŭstaras al E speran to , — en multaj lan- 
doj kreskis la budĝetaj enspezoj pro al- 
koholkonsum ado — kaj jen venas tiuj 
« m alam ikoj al ŝtataj enspezoj » kaj ka- 
lum nias pro la alkoholtrinkado, pruvante

INTER TOMBOJ DE PIONIROJ
Okaze de la abstinula kongreso en Varsovio s-ro Turnbull |m eie), akompanata de nia kores- 
pondanto s-ro Gielb idekstre), v iiitis  ankaŭ la tombojn de la fratoj de nia majstro, Leono kaj

Felikso Zamenhof.

per statistikaj ciferoj, kiom da krimoj 
okazis pro alkoholo, kiom da m ortoj kaŭ- 
zis alkoholo, kiom da hospitaloj kaj fre- 
nezulejoj pleniĝis pro alkoholo, kiom da 
stratakcidentoj estis faritaj pro ebriiĝo, 
kiom da familiaj m astrum adoj englutis 
kaj ruinigis alkoholo k tp. ktp. T erure  eĉ 
nomi ĉiujn statistikajn rubrikojn de la 
d iab la  danco alkohola!

T utar. sem ajnon daŭris la kongreso, 
kiun partopren is kelkcent personoj el 26 
landoj. 120 diversajn referaĵojn oni legis, 
grandan internacian  ekspozicion oni 
m ontris, ĉiam aniere konvinkante la pu- 
blikon pri tiu freneza konduto  de la 
hom aro, kiu suferas pro alkoholo pli 
nrulte ol pro ftizo, tifo kaj m ultaj aliaj 
m alsanoj kune!

V ere sizifa laboro.
Jen oni aŭskultis prelegon pri danĝe- 

ro, terura  veneno, stultiganta la hom- 
aron — kaj jen , elirinte en la Varso- 
viajn stratojn, oni rigardis en la montro- 
fenestroj la belform ajn botelojn kun la 
perliĝantaj trinkaĵoj, kiuj kvazaŭ invitas 
al glaseto...

ĉ u  do la laboro  de la abstinuloj ne 
estas pli m alfacila ol la nia? la m e n  ili 
laboras, laboras p lenespere  kun kredo, 
ke fine la hom aro kom prenos, ke « pe- 
cunia olet » (kaj alkoholulo odoras mal- 
b o n e g e ...) , — ĉar ne povas esti indi- 
ferente, kiel la ŝtato akiras m onon. Kaj 
tiam  eble la ŝtatoj likvidos siajn poten- 
cajn p ropagando-apara to jn , kiuj ĉie kaj 
ĉiam aniere kriegas: Trinku, aĉetu  kaj 
trinku alkoholon...

Jes, ili laboras. A nkaŭ dum  la kon- 
gresa sem aino ili laboregis.

Bonvolu imagi: homoj el 26 landoj,

oficialaj lingvoj la angla, franca, ger- 
m ana kaj pola. Nur m alm ultaj kom pre- 
nas ian frem dan lingvon krom  sia gepa- 
tra. P reskaŭ  ĉiu vorto  estis ripetita  kvar- 
fo je . Kunsido, kiu devus daŭri unu ho- 
ron, daŭris 3-4 horojn, e lĉerpante  la 
ĉeestantojn  neim ageble. la m e n  tiuj pio- 
niroj laboras, kaj ilia signalvorto estas: 
nia estas la estonteco.

Jes, el tu ta koro ni deziru al ili suk- 
ceson en la sobrigo de la hom aro kaj ni 
k lopodu faciligi ilian laboron.

Ni konvinku ilin kaj pruvu, ke Esper- 
anto  3-4oble faciligos iliajn penojn  ĉe la 
internaciaj interrilatoj.

A1 kelkaj abstinuloj, partopren in taj 
en tiu kongreso, ni sukcesis pruvi la 
utilon de E speran to  en la internaciaj ri- 
latoj. ĉ i  okazis jene: kiel speciala ra- 
portinto al V arsovia ĵurnalo mi ricevis 
inviton ĉeesti akcepton por la kongres- 
anoj ĉe la p rezidanto  de V arsovio. Su- 
bite io ekbrilis en miaj okuloj: sur la 
brusto de iu ne-juna sinjoro mi rimarkis 
la verdan stelon.

Esperanto utilas
A1 esperantistoj oni kom preneble ne 

plu bezonas pruvi ke E speranto  utilas. 
Sed tre taŭge estos, al la neesperan tista  
publiko ĝin pruvi per artikoloj kiel tiu, 
kiu aperis en « U rednicke Listy », or- 
gano de ĉeĥoslovaka privatoficista unu- 
iĝo, sub titolo « Privata oficisto kaj Es- 
peran to  ». V erkis ĝin Pravoslav Bradaĉ, 
kaj la tradukon bonvole havigis al ni 
s-ano L. B. el L, Belohrad. E1 la nom ita 
artikolo ni ĉerpas la jenan  alineon :

Mi konas unu junan en treprenem an 
viron, kiu eluzis la rilatojn kun fremd- 
landanoj kaj fondis (per Esperanto) 
m algrandan « in ternacian  raportistan 
oficejon » (in ternacian  gazetservon). 
H odiaŭ post du jaroj li havas jam  60 
kunlaborantojn  (kom preneble  senpa- 
gajn) eĉ en plej m alproksim egaj mond- 
partoj, de kie li ricevadas fotografaĵoin, 
artikoletojn, raporto jn  ktp. kaj ilin li 
aperigas en ĉitiea gazetaro. Li mem  
sendadas frem dlanden rekom pence bil- 
dojn kaj artikolojn pri Ĉeĥoslovakujo 
kaj faras tiel bonegan kaj certe efikan 
propagandon  por sia ŝtato . Krom tio, li 
ofte — helpe de siaj frem dlandaj kun- 
laborantoj — prilaboras ankaŭ aliajn 
aferojn (kom ercajn). Mi m em  estas es- 
perantisto  jam  de ok jaroj, kaj mi povas 
diri, ke de mia esperantistiĝo mi prizor- 
gis al m ultaj frem dlandaj esperantistoi 
reprezentadon  de niaj ĉeĥoslovakaj fa- 
brikoj en iliaj landoj, kaj m ultaj el ili 
havas la rep rezen tadon  de niaj entre- 
prenoj jam  tri jarojn. Mi havas m ultajn 
sam landajn  esperantisto jn , kiuj prenis 
eĉ nur okaze reprezen tadon  de frem daj 
entreprenoj, gajnitan helpe de Esper- 
anto, vizitis siajn konatojn , kaj ĉiam 
montriĝis iu gajno. Sed eĉ se la gajno 
ne estis tre granda, al m ultaj montriĝis 
tiel aliaj novaj vojoj por laboro  kaj en- 
trep renado , fortigis ilian m em konscion 
kaj alportis ĝojon pri sukceso.

UNUECO  ESTAS FORTO ■
tial :

Varbu por I.E.L. ■
Tuj sekvis ĝoja interkom preniĝo kaj 

amikiĝo. La verdstelulo m ontriĝis s-ro 
instruisto John 4 urnbull, lEL-D elegito 
en Bristol (A nglujo). ĉ u  ne ĝojiga sur- 
prizo por esperantisto?

Kaj en la postaj tagoj, kiam la sam- 
lanaaj amikoj de s-ano Furnbull vidis 
kiom  m ulte li scias pri ĉio en V arsovio, 
ili konfesis, ke E speran to  estas prak- 
tika kaj vere utila interkom prenilo .

Kaj kiam  ili trarigardis la interesajn 
fotojn faritajn kun s-ro 1 urnbull dank al 
E speranto  (kaj pere  de E speran to ), ili 
envie ekinteresiĝis pri nia lingvo kaj 
m ovado. H en rikp  Ciielb.
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Nallongaj Informoj
Raporto pri Esperanto en la Kongreso de la
Internacia Federacio de I' teknika gazetaro.

Sekve de la Konfe;enco de Paris pri «Esper- 
anto en la Moderna V ivo», la Internacia Scienca 
Asocio Esperantista prezentis al la Kongreso de 
la Internacia Federacio de I' tekn ika gazetaro, 
kunsid inta komence de septembro, raporton p-i 
«Esperanto kaj la tekn ika  gazetaro», k iu  mon- 
tris  p ro fiton  riceveblan de la tekn ika j revuoj 
per publikigado, kune kun ilia nacilingva e l- 
dono, de esperanta eldono, kies vasta disvend- 
ado ebligus, ke ili kontraŭstaru la m alfacilafojn, 
k iu jn  al ili kaŭzos la sociaj ŝanĝoj antaŭvid- 
eblaj, kaj kies komencon kelka j el ili jam mal- 
facile subportas.

Konklude tiu  raporto petis la Kongreson, ke 
ĝi inv itu  la ĉiu landajn tekn ika jn  revuojn pu- 
b lik ig i propngandajn a rtiko lo jn  por Esperanto; 
tiu  peto ne sukcesis, pro malaprobo de la ger- 
manaj kongresanoj, sed neniu teknika pravigo 
de tiu  r ifuzo  estis sciigita.

Pro tio  la esperantistaj tekn ik is to j proponu 
tiun  konkludon al la tekn ika j revuoj de sia fako.

« Nia Mondo »,
kultura aldono al « Esperanta Ligilo ».

Tiel tito liĝas granda blindula gazeto, kiu 
aperadas ĉiun duan monaton depost ju lio  1936. 
Ĝi estas eldonata de la « Universala Asocio de 
B lindu l-O rgan iza ĵo j » kaj enhavas a rtiko lo jn  
k leriga jn  kaj ĝeneralinform ajn pri ĉio aparte- 
nanta al la ku ltu ra  vivo. Ĝi ankaŭ enhavis ĝis 
nun unu landkarton en ĉiu numero, ekzemple 
en la lasta numero karton de Norda Ĉinujo. La 
kovrilo  de ĉiu numero montras interesan kaj 
artan v in je ton  en relie fo: la du hemisferojn 
kun lig ita jn  per rubando, sur k iu  estas la vorto 
« Esperanto », kaj super ili plene radiantan 
sunon.

Redaktoro de la gazeto estas vidanta sam- 
ideano, s-ro Maurice Blake, M ount Road, Bren- 
don, New Barnet, A ng lu jo . Li —  kie l ankaŭ la 
eldonantoj kaj legantoj de la gazeto —  estus 
treege dankema al t iu j helpemaj samideanoj, 
k iu j povas sendi gazetnum erojn, k iu j enhavas 
interesajn, k leriga jn  aŭ in form antajn a rtiko - 
lo jn, por represo. La amerikan « Sciencan Ga- 
zeton » en Esperanto kaj « Heroldon de Esper- 
anto »la redaktoro de « Nia Mondo » jam r i-  
cevadas. Kompreneble, s-ro Blake estus ankaŭ 
senlime dankema al t iu j,  k iu j eble povas tra - 
duki a rtiko lo jn  por « Nia Mondo » en bona 
E’ nnranto.

Daŭriga kurso post Cseh-kurso
aper-'S dum tiu  ĉi monato. Ĝin kompilis la 
konala Esperanto-pedagogino f- in o  M. Saxl, kiu 
dum m ulta j jaroj instruis laŭ Cseh-metodo kaj 
gvidis preparajn kursojn por Cseh-metodaj ge- 
instru isto j en la internaciaj fe ria j kursoj en H el- 
singcr, Daniando. Oni ordinare spertas, ke la 
transiro de la amuza Cseh-kurso al la malpli 
amuza, sed cetala lernolibro daŭriga kurso sen- 
iluziigas m ulta jn  kcrsanojn, k iu j iom post iom 
fo rts tos  el la daŭriga kurso. T iun  mankon nun 
forig i'. f - in o  Saxl per sia nova kursmaterialo. 
Ĉar ne ekzistas daŭriga Cseh-kurso, sveda kaj 
dana E sparanto-institu to j kaj m ulta j geamikoj 
de f- in o  Saxl instig is ŝin ellabori kaj eldoni 
daŭrigan kurson post Cseh-kurso, en sama ma- 
niero kiel 'a materiaio de la Cseh-kurso estas 
eldonita. Nun ĝi pretiĝ is. Eldonas ĝin Dana 
Esperanto-Librejo, Tnyrasvej 1 5, Aabyhoj, Dan- 
lando. Prezo (anfaŭpage), ink luzive  de send- 
kostoj, 8 .25 kronoj. Mendebla ankaŭ ĉe la 
Libro-Servo de Heroldo, por 4 .15  guldenoj.

Ĉ iuj, k iu j konas la em inentan ta lenton kaj 
pedagogian lertecon de f- in o  Saxl, ne dubas pri 
tio , ke ŝia -Jaŭriga kurso post Cseh-kurso estas 
bonega, amuza kaj instrua, tie l ke la le rn in to j 
per Cseh-xurso daŭrigos sian studadon same 
fervore kiel dum la Cseh-metoda kurso.

L. Friis.

Aktiva agado inter nederlandaj policanoj.
En la oktobra numero de « Monata Polica 

Bulteno », organo de Nederlanda Polica Esper- 
anto-U nuiĝo, ni legas, ke tiu  unuiĝo okazigas 
skriban kaj buŝajn Esperanto-kursojn por po- 
lic is to j. La skriban kurson partoprenas 260  po- 
lic is to j el ĉiu j partoj de la lando. En diversaj 
urboj la partoprenantoj ricevas buŝan klarigon 
al la lccionoj. Krome en Rotterdam okazas buŝa 
kursu por po lic isto j, k iun  partoprenas 37 polic- 
istoj. Sekve en tute  preskaŭ 300 nederlandaj 
po lic isto j eklernas Esperanton!

Ne-nederlandaj polic isto j esperantistaj, k iu j 
deziras partopreni kaj subteni la agadon por 
enkonduki Esperanton ĉe la polico kaj por re- 
starigo de internacia policmovado peresperanta, 
estas petataj tu rn i sin al s-ro J. Th. de Goeij, 
Luzacstraat 21a, Rotterdam, Nederlando. (Se 
eble aldonu respondkuponon; vi ricevos in fo r- 
m ilon kaj organon.)

Komcrcaj Esperanto-unuiĝoj en Romo 
kaj en Japanujo.

En Romo (adreso' V ia Nazionale 208) fon- 
diĝis « Esporanta Komerca Asocio » (EKA) kun 
celo disvastigi Esperanton kaj p lifac ilig i la in - 
ternaciajn komercajn rila to jn . La asocio pro jek- 
tas ankaŭ la e'donadon de monata bulteno sen- 
page dissendota al ĉ iu j interesuloj. —  Dum la 
venonta 25 -a  Kongreso de Japanaj Esperant- 
istoj (fine  de novembro en Tokio) okazos fa k - 
kunsido s.t. « Esperanto por ekonomia p ra k ti-  
ko »; oni projektas fondi unuiĝon de japanaj 
komercistoj kaj industriis to j esperantistaj. 
(Adreso: F. K. Kom itato, ĉe Japana Esperanto- 
Ins titu to , M ontom aĉi, H ongo-ku, Tokio, Japan- 
ujo.)

Bulgara samideano bonsukcesc prelegis en 
baltikaj landoj.

Bulgara publicisto Ivan H. Krestanov, malno- 
va pioniro de nia lingvo, faris sukcesajn parol- 
adojn kun lum bildoj pri « Bulgarujo, la lando 
de la rozoj kaj de la centja ru lo j » en Kaunas, 
Riga, Liepaja, T a llinn , Parnu, Narva, Tartu , 
Helsinki, Konvola, V iip u r i, Savonlinna, Tampe- 
re, Uusikaupunki kaj Turku. La lokaj gazetoj 
favore raportis, pub lik ig is  in te rv juo jn  kaj o fte  
ankaŭ la portre ton de s-ro Krestanov. M u ltloke  
Saŭloj fariĝ is Paŭloj. Esperanto ne estas vana 
vorto, ĝi m irinde servas. La tu ta  ĝisnuna vojaĝo 
de la bulgara lektoro okazis glate kvazaŭ sur 
reloj, dank' al modelaj programoj kaj planoj de 
litovaj, latvaj, estonaj kaj finna j gesamideanoj, 
kaj dank' al la bulgaraj ĉefkonsuloj en Danzig, 
Kdnigsberg, Riga, T a llinn  kaj Helsinki. Nun 
s-ro Krestanov viz itas ankoraŭ Svedujon, N or- 
vegujon, Danujon, Islandon ktp.

Per biciklo tra Eŭropo kun Espcranto.
E sptranto-instruanto  O. T. N icolaisen el 

Hammerfest, la plej norda urbo de la mondo, 
en Norvegujo, b ic ik lis  pasintan someron 6000 
k ilom etro jn  tra 12 landoj. Li b ic ik lis  ĉirkaŭ la 
Baltikon al la mondkongreso en Varsovio kaj 
poste tra Centra Eŭropo. Ankaŭ en somero 
1936 li faris longan bicikladon tra Centra Eŭro- 
po, kaj tiam  ankaŭ v iz itis  la Arnheman kurson. 
Ambaŭ b icikladoj sukcesis bonege, dank' al lia 
uzado de Esperanto, kaj ĉie li renkontis m ulta jn  
samideanojn.

Desegnoj en la flava sablo 
anstataŭas internacian lingvon.

Germanaj ĵu rna lo j raportas pri grandaj mal- 
facila ĵo j en la in terkom preniĝo de la germanaj 
Jungvolk-knaboj kun ita la j kamaradoj k iu jn  ili 
v iz itis . La ĵu rna lo j skribas ke « oni provis... per 
desegnoj en la flava sablo, aŭ per la gestling- 
vo », kaj aldonas ke « okazis ankaŭ m ulta j 
kom ikaj in term ikso j ». T ie l oni mokas pri si 
mem, anstataŭ akcepti la sole prudentan sol- 
von de la brulanta problemo: la jam bone fu n k - 
ciantan internacian helplingvon Esperanto.

El revo de pasintaj jarm iloj 
naskita por feliĉo de 

estontaj jarm iloj
En la samajna « Heroldo de Esperanto », 

n -ro  4 0 /9 4 7  de 17.10.1937, troviĝas sub t i -  
to lo  « Defii la mondon! » energia re fu to  de 
falsaj kaj kalum nia j raportoj pri nia afero. El 
tiu  refu to  ni ĉerpas la jenajn alineojn, k iu j 
rilatas precipe al la sensenca aserto, ke Esper- 
anto estas nur kreita  por la judoj kaj por la 
atingo de judaj celoj:

Nia ideo naskiĝis el la multmiljara 
revo de homoj ĉ i u naciaj, ĉ i u rasaj, 
kaj ĉ i u klasaj; la internacia lingvo 
estas kreita por ĉ i u j homoj de bon- 
volo en la tuta mondo, ĝi estas servon- 
ta al la t u t a homaro. Kaj ni laboras 
kaj batalas n e por u n u popolo, n e 
por u n u raso, n e por u n u klaso; 
ni laboras kaj batalas n e por i u r e- 
l i  g ia  s e k t o ,  n e  por difinita p o- 
l i t i k a  p a r t i o ;  ni a n k a ŭ  n e 
laboras kaj batalas por d i f i n i t a 
t e m p I i m o. Se iuj politikuloj aser- 
tas, ke ilia laboro kaj batalo estas por 
jarcentoj, kaj povas ja esti ke ili pra- 
vas, —  tamen n i, m o n d l i n g v -  
a n o j ,  l a b o r a s  k a j  b a t a l a s  
p o r j a r m i I o j kaj jardekmiloj, 
por la tuta senlima estonteco de la 
homaro.

Guste tiu fakto, ke nia laboro feliĉ- 
igos la t u t a n  p o s t  n i v e n o n -  
t a n  h o m a r o n  en  ĉ i u j  ĝ i a j  
g e n e r a c i o j  s e n f i n a j ,  ke ĝi 
postefikos ĝis niaj prapraaj nepoj, su- 
pozeble eĉ ĝis la lastlasta tago, —  kaj 
ankaŭ la alia fakto, ke ni laboras n e 
por p o I i t i k a partiprogramo sed 
por la levo de la k u I t u r o de I' tu- 
ta homgento ĝis hodiaŭ ne jam imag- 
ebla, plej supera apogeo, —  ĝuste tiuj 
faktoj estas kio konsistigas la n e p I u 
d e t r u e b l a n  f o r t o n  d e  n ia  
id e o  k a j  d e  n ia  m o v a d o .

Tial al la adreso de ĉiuj niaj kaŝaj 
kaj malkaŝaj kontraŭuloj en la tuta 
mondo ni defie alvokas:

Se al vi plaĉas, ja starigu vin kon- 
traŭ nia ideo kaj nia movado, furiozu 
kontraŭ ĝi, dissemu mensogojn kaj 
kalumniojn pri ĝi, malpermesu ĝin, 
persekutu, malliberigu, eĉ mortigu 
ĝiajn fervorajn propagandantojn, —  vi 
atingos ĝuste la malon de tio kion vi 
intencas! Ĉar nia movado superis jam 
la mortigajn danĝerojn; ĝi jam pruv- 
iĝis rezistokapabla al plej detruaj fak- 
toroj, al mokoj, insultoj, malpermesoj, 
persekutoj, milito, eĉ internaj mal- 
pacoj; malgraŭ tio ĝi vivas, kaj ĝi vivos 
—  eterne!
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La Esperanto-Literatur
Edward Bcllamy: Rigardante malantaŭen en 

la jaro 2000. El la originalo tradukis C.M. Ha- 
maker. —  182 p. 14x20 cm. Prezo guld. t.50, 
bind. 2.— , plus sendkostoj, rekte de la eldonejo 
Gebr. E. & M. Cohen, Heerengracht 326, Am- 
sterdam, Nederlando.

La mondo tordiĝas en spasmoj. La homgento 
ĝemegas sub ŝarĝoj kaj mankoj. Kaoso aŭ per- 
forto regas ĉie. Frenezaj pretendoj, freneza, 
leĝoj, subpremo kaj sufero. Kvazaŭ la homaro 
perdiĝis en senelirejo. Kiu montras la vojon al 
nova estonteco, al vera progreso, al reala feliĉo 
de la du miliardoj, kiuj loĝas la teron, kaj al 
la ceteraj miliardoj, kiuj povus senzorge vivi 
sur ĝi, se ĝi estus laŭplane organizita?

Aperis apostoloj —  religiaj, sociaj, politikaj; 
ni ne dubu ilian sinceran bonvolon, sed la vojo 
elektita, aŭ la-metodoj, ne taŭgas. Ofte ili kon- 
dukas la popolojn eĉ pli profunde en la mizeron.

Bellamy montras novan vojon: per forigo de 
la mono, per egala posedrajto por ĉiu, per egalaj 
devoj kaj rajtoj, variantaj nur laŭ la individuaj 
fizikaj kaj spiritaj kapabloj kaj inklinoj, kaj per 
plej intima kooperado de la tuta nacio.

Li vestas siajn viziojn kaj proponojn en ia 
formon de romano, —- romano tute ne streĉa 
sed vere interesa. Kaj li pensis preskaŭ pri ĉio. 
kaj liaj eldiroj kaj proponoj ĝenerale estas bone 
fundamentitaj. Ekleginte kun multe da skep- 
tiko, oni pli kaj pli aprobas la aŭtoron, kaj 
fininte la libron, oni ne povas ne konfesi, ke la 
homaro de la jaro 2000 vivas nepre pli sen- 
zorge, estas multoble pli bonstata, pli progres- 
inta kaj, antaŭ ĉio, pli feliĉa ol ni bedaŭrind- 
uloj, kiuj ne povos ĝisvivi tiun benriĉan epokon.

lam io simila, eĉ se ne 100-procente tia, 
devos esti enkondukata, se entute la homaro 
ne volos perdiĝi en senfina senespereco. Sed 
kiam tio estos? En la nuna momento la vizioj 
de Bellamy ŝajnas nura fantazio. Utopio neniam 
realigebla. Sed kiu scias? Ni staras ĉe la ko- 
menco de nova ĉefepoko de I' monda kaj kul-
tura historio.

Unu afero estas certa: Se la mondo estus 
organizita laŭ la ideoj de Bellamy, la tero 
p r e s k a ŭ estus paraĝizo, kaj la homaro 
p r e s k a ŭ atingus la staton de eterna feliĉo. 
Preskaŭ! Ĉar absoluta feliĉo ne ekzistas ĉi-sube, 
kaj eble eĉ ne estas dezirinda. Sed ĉiam restas 
strebinda la k i e l  p l e j  p l e j  senzorga 
ekzistado de la homa gento. Jam estus granda 
progreso, se la ŝtatoj de la mondo farus daŭr- 
eman pacon, se la akuta militdanĝero estus for- 
igita, se la limoj estus malfermitaj, se la popoloi 
povus libere interŝanĝi siajn bonojn materiajn 
kaj spiritajn, se ili povus internacie interkom- 
preniĝi per unu helpa lingvo tutmonda komuna 
por ĉiuj... Ni strebu kaj strebu konstante.

La libro de Bellamy pentras al ni belajn pers- 
pektivojn. Oni povas nomi ĝin utopia; sed neniu 
legos ĝin sen profito. Tial mi povas ĝin varme 
rekomendi al la atento de I' gesamideanoj.

R-ano.

Biblia Studplano por helpo dum la kvieta 
tempeto antaŭ Dio. Prilaborita el la angla 
lingvo kaj eldonita de Gustaf Bengtson kaj 
David Sandberg. Esperantigita de Martin Bjdr- 
klid. -— 18 p. 11x14,5 cm. Prezo unu resp.- 
kup. ĉe Pastro David Sandberg, Uppsala, Sved- 
uj0, —  Ĝi estas kalendareto kun temo pri re- 
ligia medito por ĉiu tago de la jaro.

Hungarlanda Esperanto-Kongreso Ujpest 
1937 estas la teksto de glumarko 6,5x6,5 cm, 
verda preso sur blueta papero. Krome la marko 
montras la verdan stelon, blazonon kaj du pac- 
brartĉojn.

Ismael Gomes Braga: Veterano? 2 .V I.1937 .
Eldono de « Gazeto de Ameriko », Rio de Ja- 
neiro. —  124 p. 13x19 cm. Prezo broŝ. 50 mil- 
rejsoj. Havebla por ned. guld. 0.80, inkl. send- 
kostoj, ĉe la Libro-Servo de Heroldo de Esper- 
anto, Harstenhoekweg 223, Scheveningen, Ne- 
derlando; por 1 ŝ. 9 p. ĉe Internacia Esperanto- 
Ligo, Heronsgate, Rickmansworth (Herts.), 
Anglujo.

La nelacigebla fervoro, neŝancelebla kredo 
en la finvenko kaj multjara sperto estas ĉe la 
aŭtoro same elstaraj kiel lia granda modesteco 
kaj lia junarda koro.

« Veterano mi?!... Eksigita soldato aŭ emer- 
ita oficiro?!... Sed mi estas juna kaj brava ba- 
talanto! » ekkrias li en la komenco de la libro. 
Tamen obeeme li respondas unu post alia la 
demandojn, kiujn la Varsovia LKK metis al 'a 
veteranoj de nia movado.

Sed nia brazila samideano faras tion en ma- 
niero tute propra, montrante al ni specon de 
historio pri brazila Esperanto-movado, kun kiu 
li —  unu el plej agemaj ĝiaj pioniroj —  estas 
forte kunligita.

Al la respondaro li aldonas kolekton de pro- 
praj artikoloj, preskaŭ ĉiuj brilantaj pro origi- 
nalaj ideoj, —  artikoloj el kaj ĉirkaŭ nia mov- 
ado, kaj ne nur la brazila.

La lingvo estas tre bona, mi trovis nur du 
peketojn kontraŭ la refleksivo kaj kelkajn 
preserarojn.

Papero fortika, preso klara, aranĝo plaĉa.
Entute: eldonafo treege simpatia, libro valora 

por ĉiu esperantisto, fonto de entuziasmo kaj de 
firma konvinkiĝo, el kiu plezure ĉerpos ĉiu 
samideano —  veterano kaj novulo. T. J.

Franjo Modrijan: Elementoj latinaj en Esper- 
anto. 46 p. 14x18,5 cm. Eldonis Esperanto- 
klubo, Ljubljana. Prezo din. 10.— . Havebla ĉe 
la Libro-Servo de « Heroldo de Esperanto », 
Harstenhoekweg 223, Scheveningen, Nederlan- 
do, por guld. 0.50, inkl. sendkostoj.

Tre diligenta studaĵo, kiun ĉiu samideano, 
lerninta latine, kaj ankaŭ aliaj kun intereso 
kaj profito tralaboros.

En la finkonkludo la aŭtoro diras: « ... ne 
povas esti vero: ke Esperanto konsistas el pluraj 
lingvoj! Ni konfesu tion malkaŝe kaj diru sin- 
cere, ke Esperanto plejparte baziĝas sur ele- 
mentoj latinaj! » La lastan aserton mi sub- 
strekas; sed kiu asertas, ke « Esperanto kon- 
sistas el pluraj lingvoj »? Fakto estas ke, kvan- 
kam ĝi plejparte baziĝas sur elementoj latinaj, 
Esperanto tamen enhavas elementojn ankaŭ el 
aliaj, do el pluraj lingvoj.

En la « Korektoj » okazis la malkorektigo 
« avantafo » de korekta « avantaĝon ». M.

Seppik-Malmgren: Sŭstemaatiline Espcranto 
Keele Kursus. —  4-a eldono. 1 1 I p. 13x19,5 
cm. Prezo 75 senti, ĉe la eldonejo F-a. Paul 
Tamverk'i Esperanto kirjastus, aapsalus, Estonio.

Francisko Rakoczi, la dua elektita hungara 
naciestro. Verkis Jozefo Mihalik de Hernad- 
szurdok. -— Unua kajero de serio « Pri Hun- 
garlando por tutmonda Esperantistaro ». Eldonis 
la Hungara Esperanto-Federacio, Budapest.

Doktoro Pierre Corret: Esperanto kaj steno- 
grafisto. Parolado farita de P. Flaguel en la 
Esperantista Grupo de Parizo. —  24 p. 13,5x 
21 cm. —  Prezo 3 fr. fk. aŭ 2 resp.-kup. de la 
eldonejo: Stenografa Inŝtituto Tutmonda, 9 
Boul. Voltaire, lssy (Seine), Francujo. (Mendon- 
toj de ĉi tiu broŝuro ricevos, kiel senpagan al- 
donon, lernolibron de Esp.-stenografio laŭ Du - 
ploye.)

i kreskas
Muusses Esperanto-Biblioteko. Ĉiu serio 

ampleksas 10 volumetojn de 32— 36 paĝoj kun 
formato 13x20 cm. —  Unuopa volumeto kostas 
0,35 guld., tuta serio 2,50 guld. inkl. send- 
kostojn. —- Eldonas J. Muusses, Purmerend 
(Nederlando). —  Havebla ĉe la Libroservo de 
Heroldo, Harstenhoekweg 223, Scheveningen, 
Nederlando.

(Recenzon pri vol. 1— 7 vidu en « Esperanto 
Internacia », julio kaj septembro 1937.)

N-ro 8: Aleksandro Petofi. La Avo. El 'a
hungara originalo tradukis Ladislao Spierer.

La aŭtoro de ĉiu tiu novelo estas la plej 
fama hungara poeto, A. Petofi, speciale konata 
per siaj poeziaĵoj. En ĉi tiu simpla senpretenda 
verkaĵo iu avo rakontas sian vivon —- vivon de 
terkultura servisto unue, bienisto poste. Ser- 
vutsimile li dependis en sia juneco de despota 
mastro-filo, kiu pro ĵaluzo lin ĉikanis laŭeble. 
Esence la tuta rakonto temas pri amo en stilo 
de niaj praavoj: iom sentimentala, iom dolĉeta; 
mankas en ĝi io fajra, io energia. Tiaj homoj 
kun tiaj amoj sentiĝas nuntempe tro eterecaj.

Facila, ĉie uzebla legaĵo.

N-ro 9: La Jusnaskito. Nekredebla historio 
de Ricardo Becerro de Bengoa. El la hispana 
originalo tradukis Jose Fernando Berenguer.

Tiu ĉi « nekredebla » historio certe plaĉos 
al tiu kaj tiu leganto. ĉia ĉefideo estas tiel 
moderna kiel antikva: plilongigi la homan vivon 
aŭ, laŭeble, eternigi ĝin. Kiel la aŭtoro solvas 
la problemon, estas « nekredeble », sed inte- 
rese.

N-ro 10: La Jubilea Kongreso de Espcranto 
1912 (La V III a Kongreso en Krakow). Re- 
memorajoj kaj Oficialaj Dokumentoj. Aranĝis 
kaj kompilis Julius Glŭck.

En la nuna jaro, kiam okazis la Ora Jubilea 
Kongreso en Varsovio, estas speciale aktuala ĉi 
tiu libreto kaj aparte interesa la komparo inter 
la du Jubileaj Festoj. La volumeto prezentas 
al ni rememoraĵojn kaj oficialajn dokumentojn 
alie malfacile haveblajn. La verkinto estis mem 
aktiva partopreninto kaj kunlaborinto.

La ĉefparton konsistigas la « cigna » kon- 
gresparolado de D-ro Zamenhof, unu el la plej 
koraj kaj animtuŝaj. Tiam li abdikis sian ofi- 
cialan rolon de « Majstro », ne povante ne 
direkti adiaŭajn vortojn al sia anaro: « ... mi 
ankoraŭ la lastan fojon admonas vin: laboru 
ĉiam en plena unueco, en ordo kaj konkordo!... 
Per unueco ni pli malpli frue certe venkos,... 
per interna malpaco ni ruinigus nian aferon pli 
rapide ol tion povus fari ĉiuj malamikoj kune. » 
Esperantistoj de I' nuntempo, ĉu vi aŭdis?

Jofebo.
La unua serio de MEB. estas kompleta. Laŭ- 

vice ĝi klopodis prezenti al ĉiu ion plaĉan aŭ 
taŭgan. Sekvu baldaŭ la dua serio kun apliko 
de la jam faritaj spertoj. Jfb.

Prof. Delfi Dalmau, LK: llustrita Lernolibro 
de Esperanto por praktika komenca Kurso.
Eldonis la aŭtoro, Apartado 5081, Barcelona. 
16,5x24 cm. Prezo unu angla ŝilingo aŭ 1.50 
pesetoj.

Tre taŭga lernolibro kun multaj bildoj inter 
la klariga teksto. La vorto « didakta » sur la 
kovrilo estas konvena al la verko, ĉar la enhavo 
estas aranĝita laŭ didakta maniero. W. B.

Internacia Foiro de Rio de Janeiro, I2.X. 
1937 ĝis 15.X I.1937, eldonis ankaŭ nunjare 
novan, tre belan faldprospekton kun Esperanto- 
teksto, ilustrita per plano pri la foirejo kaj pei 
32 nigra- kaj unu multkoloraj bildoj pri la 
foiro, pri Rio kaj ĝia grandioza ĉirkaŭaĵo.

LIBROK ATALOGO DE HEROLDO : Ĵus aperis : petu ĝin senpage !
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MONO EL LIGNO
En C olum bia (Suda K arolino), Usono, 

cni festis dum  22-25a de m arto pasint- 
jara la I 50-an datrevenon de la fondo de 
tiu urbo, kiel ĉefurbo de tiu ŝtato  de 
Usono, per akto de la ŝta ta  parlam ento  
en 1786. La Kom isiono, kiu iniciatis la 
feston kaj aranĝis ĝian in teresan pro- 
gram on, kolektis parton  de la m ono ne- 
cesa por la elspezoj, eldonante lignajn

m onbiletojn, kiujn oni nom is « Lignaj 
Nikeloj )). En Usono la m onero, kiu va- 
loras kvin cendojn , oni nom as ĉiam  «Ni- 
kelo » tial ke ĝi estas fabrikita el tiu me- 
talo. La lignaj m onbiletoj m ontris valo- 
ron de unu, du aŭ  kvin nikeloj laŭ di- 
versaj koloroj, b lua, verda aŭ  ruĝa res- 
pektive. La butikistoj aĉetis ilin de la 
Kom isiono je la nom inala valoro kaj 
poste donis ilin al tiuj el siaj klientoi kiuj 
volonte akceptis ilin, kiel parton  de ties

restm ono. Tiuj klientoj povis aŭ reteni 
ilin kiel m em oraĵojn de la festo aŭ  el- 
spezi ilin je la nom inala valoro por aĉeti 
ĉe tiu aŭ alia butiko. K om preneble la 
plejm ulto da klientoj retenis la kurioz- 
aĵojn kiel rem em origaĵojn de la festo. 
Per la lignaj m onbiletoj la Komisiono 
enspezis proksim um e 1200 dolarojn por 
la festo.

La lignaj nikeloj estas fabrikitaj el du 
m aldikaj lam enoj de ligno, inter kiuj 
estas lam eno de papero . Ili do estas tre 
flekseblaj, kvankam  tu te  ne tiel fleks- 
eblaj kiel ordinaraj m onbiletoj. Iu butik- 
isto, kiu ne fordonis la tu tan  kvanton da

lignom ono, kiun li aĉetis, povis ricevi 
ĝian valoron en usona m ono, se li pre- 
zentis la m onon al la Kom isiono an taŭ  
aŭ  je la dato  nom ita, kiel anlcaŭ povis 
iu alia persono, kiu ne volis reteni ĝin.

La Kom isiono efektive reaĉetis apenaŭ  
dek procentojn  de la eldonita ligno- 
m ono.

La anglaj vortoj sur la fronto de la 
b lua ligna m onbileto, kies kliŝo estas tie 
ĉi m ontrita, signifas: « 150a D atrevena 
Festo, U nu Ligna Nikelo ». La oficiala 
sigelo de la festo estas tie stam pita. Tiu 
m ontras la m alnovan kaj la nunan ŝtat- 
dom on, m apon de la ŝtato , kaj sim bolan 
virinfiguron. Sur la m alfronto oni vidas 
la sigelon de la urbo Colum bia, tiun de 
la ŝtato  Suda K arolino, kaj tekston en 
angla lingvo. La du kaj kvin lignaj

nikeloj m alsim ilas je la unu-nikelo nur 
laŭ la respektivaj koloroj, verda kaj 
ruĝa.

Ĉi tiun veran kuriozaĵon oni povas 
ankoraŭ  nun ricevi, sendan te  al la 
C bam ber of Com m erce, P . O. Box 1405, 
Colum bia, S. C., Usono, la egalvaloron. 
K redeble la ideon iuj urboj eŭropaj po- 
vos uzi por enspezi m onon por iaj siaj 
festoj. Kiel precipa favoraĵo al aliland- 
u lo j.la  Colum bia C ham ber of Com m erce 
sendos la kpm pleton: unu, du kaj kvin 
nikelojn, kpntraŭ du respondkuponoj al 
ĉiu kiu m endos esperantlingve.

Vera Monumento 
de Paco

kiu troviĝas sur la teritorio de du 
landoj.

Esperanto-G azetservo de Usono (s-ro 
H ugh Shatford) sendas al m la jenan 
raporton pri tre interesa, vere internacia 
pacm onum ento , laŭ N ovjorka ĵurnalo 
« T im es »:

La unua in ternacia pacm onum ento  de 
la m ondo estas ĝardeno  nun konstruata 
sur la K anada landlim o proksim e de 
D unseith, N orda D akoto (U sono), mez- 
voje inter la A tlantika kaj Pacifika 
O ceanoj. K onceptita  en 1929 de H enry 
J. M oore, kanadano , la Pac-G ardeno 
okupas 2,200 akrojn, duono donita de 
stato  M anitobo (K anado) kaj duono 
donita de ŝtato  N orda D akoto (U so n a ). 
Gi konsistas el arbaj m ontetoj kaj valoj, 
inter kiuj troviĝas 240 lagoj. La plej 
grandan parton de la surfaco oni kon- 
servos en ĝia natura  stato , kun vojetoj, 
veturvojoj kaj rajdvojetoj. Perdrikoj, te- 
troj, fazanoj, sovaĝaj anasoj kaj centoj 
da cervoj estas laŭleĝe p ro tek tataj. En 
aŭgusto la kan tb irda loĝantaro superis 
laŭnom bre tiun de iu alia simila areo  en 
Usono. La tero sur la in ternacia land- 
limo, tam en, estos m ulte disvolvita, kun 
aleoj, herbejoj kaj florbedoj ĉirkaŭantaj 
m onum entan fontanon en la centro de la 
Korto de Paco. E tendiĝante norden kaj 
suden de tiu Korto estos bulvardoj: « La 
A venuo de la Provincoj », kaj « La 
A venuo de la Statoj », ĉiu finiĝanta per 
m em ora flagstango, flirtanta en la ko- 
loroj de la du nacioj. H avante  egalan 
spacon en K anado kaj Usono, la fontana 
circlo estos, vere, ringo de am ikeco.

Lago kun kvin specoj de akvo.
Rusaj sciencistoj esploris lagon, kiu el 

naturscienca v idpunkto estas tre stran- 
ga. Gi situas sur K ildininsulo apud  Mur- 
m an-bordo.

La lago havas kvin specojn de akvo, 
kiuj ne miksiĝas unu kun la alia, kiuj 
havas m alsam an kem ian ecaron, kaj tu- 
te m alsam ajn bestarojn .

La fundo de la lago estas nigra pro 
dikaj tavoloj de kalko, kaj la akvo plej 
proksim a al la fundo estas saturita per 
sulfuraj haladzoj. N eniu vivaĵo povas 
ekzisti en tiu ĉi akvo. Super tiu ĉi tavolo 
estas alia kun ruĝum a akvo, kiu ricevas 
sian koloron de bakterio j, kiuj vivas en 
ĝi Tiuj bakterioj senigas la akvon de 
la sulfuraj haladzoj. En la tria tavolo 
estas salhava akvo, en kiu eĉ marfiŝoj 
prosperas. Super tiu tavolo, kiu esfas 
3-4 m etrojn alta , troviĝas tavolo da akvo 
kun m alm ulte da salo, kaj plej supre 
estas sensala akvo, en kiu fiŝoj kaj ve- 
getaĵoj de dolĉakvo troviĝas. En la lago 
konstateblaj ankaŭ estas diversaj « ku- 
rentoj ». Adil.
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D-ro A. Sommer-Batek :

Projekto kiel
(Fino.)

Kio estas la minimuma 
vivkondiĉo?

La m inim um a vivkondiĉo konsistas en 
m inim um a m anĝado, vestado, loĝado, 
kuracado kaj edukado, kiun oni havas 
nuntem pe en la popolaj lernejoj. Tiu 
vivkondiĉo estus kom ence m odesta kaj 
en la diversaj landoj diversa. Sed per 
teknikaj progresoj oni povus plibonigi 
kaj plivastigi tiun m inim um on de la 
vivo. En la nordaj regionoj oni devus 
zorgi pri la varm o, en tropikaj regionoj 
kontraŭ ĝi. T iu m inim um a vivbezono ne 
estos aĉeteb la, sed akirebla per mini- 
m um o de la laboro, kiun devos ĉiu ple- 
numi por tiu ricevita vivkondiĉo. Estas 
kom preneble, ke la plenkreskuloj devos 
labori por la infanoj, junaj por la mal- 
junaj, sanaj por la m alsanaj. Se oni uzos 
teknikajn m aŝinojn, oni povos fari mul- 
ton per m alm ulta laboro . En pratem po 
oni certe ne povis akiri tian m inim um an 
vivadon, kaj la tiam aj hom oj havigis ĝin 
per ĉiam a batalo  kontraŭ  sovaĝaj bestoj 
kaj kontraŭ la fortoj naturaj. H odiaŭ, 
kiam  la hom o m ajstras tiajn fortojn, 
estas la m inim um a vivo facile akirebla 
per la p ruden ta  divido de la donacoj, 
kiujn liveras al ni la regado de la naturo.

La maŝinoj.
La m aŝinoj, kiujn la hom o elpensis, 

povus certe liberigi lin de peza laboro 
kaj penado , sed en niaj nunaj frenezaj 
tem poj ili senigas lin sam tem pe de la- 
boro kaj de vivebleco. Kaj tam en la plej 
bonaj maŝinoj ne estas p lene eluzataj 
pro tio, ke oni senvalorigus kun ili la 
kapitalon investitan pli frue en m aŝinojn 
malpli bonajn. ĉ e  la m inim um a vivo- 
provizo tio ŝanĝiĝus T iam  oni preferus 
la plej bonajn m aŝinojn, por ke la laboro 
por la m inim um a vivado estu la m alplej 
granda. M em kom preneble estas, ke oni 
devus enkalkuli en la m inim um an pro- 
viz-laboron ankaŭ la fabrikadon de la 
necesaj m aŝinoj. Sub tiuj kondiĉoj su- 
fiĉus, ke oni laboru nur kelkajn jarojn, 
por ke estu fabrik ita  la ekvivalento de 
m inim um a vivado por la tu ta  vivo. Su- 
fiĉus, se oni liverus ĉiujare iun kvanton 
da hom a kontingento, kiu devus prizorgi 
la m inim um an vivadon dum  la tem po de 
sia laborado  ne nur por si m em, sed an 
kaŭ por ĉiuj, en tiu tem po ne okupitaj 
Tiel estus eble, ke ĉiu hom o akirus la 
rajton al ĉiutaga m anĝado en kom unu- 
maj kuirejoj, al du vestoj kaj du sub- 
vestaĵoj dum jare, al unu ĉam bro por si 
mem  en la kom unum aj dom oj. La fa- 
milio ricevus tiom da ejoj, kiom da 
m em broĵ ili estus. T io estus ĉio sen-

ordigi la mondon per
paga, sed neniun oni devigus akcepti 
ĝin kaj neniu povus ĝin disponigi al iu 
alia. La neuzitaĵoj restus posedaĵo  de la 
ŝtato , kiu p er tio m algrandigus la labor- 
kontingenton necesan por la m inim um a 
vivado. Oni povus tuj kom enci, vokante 
ĉiujn senlaborulojn kaj donan te  al ili 
laboron anstataŭ  la ne sufiĉan kaj humil- 
igan m onsubtenon.

La homoj sen timo.
La m inim um a vivado forigus la timon 

inter la hom oj, pro kiu oni hodiaŭ faras 
la plej terurajn  krimojn. Mi scias, ke 
m ultaj asertas, ke la timo estas la soia 
rim edo, « teni la hom ojn en la m ano ». 
Tion oni opiniis ankaŭ  pri la edukado 
de infanoj, kaj tam en hodiaŭ oni kon- 
vinkiĝis, ke tio estas venkita vidpunkto. 
Ne pasis tre longa tem po, kiam  oni tor- 
turis la hom ojn ĉe la juĝejo, kaj hodiaŭ 
ni abom ene aŭskultas pri tiaj aferoj 
okazintaj ankoraŭ  en A bisenio kaj ĉ in - 
ujo.

La hum iligon pro la korpa puno oni 
sentas pli dolore ol la punon m em  Se 
en estonteco oni ne devigos la hom ojn al 
la laboro  per timo an taŭ  la puno, la 
hom oj certe pli ĝoje laboros. La labor- 
isto ne tim os m alakcepti la laboron mi- 
zere pagatan , kaj la labordonanto  ne 
tim os investi m onon, ĉar am baŭ estos 
sekurigitaj per la m inim um a vivkondiĉo. 
La homoj tiam volonte laboros, ĉar la 
m inim um a ekzistado ne kontentigos ilin. 
ĉ iu  volas havi ankaŭ aliajn ĝuojn : tiu

lELanoj, abonu vian oficialan semajnan organon !
De post la 1-a de oktobro 1936, la semajna HEROLDO DE ESPERANTO 
estas la aktuala oficiala organo de Internacia Esperanto-Ligo. Tiu 
gazeto grandformata ekzistas jam en sia 18-a jaro, kaj aperis de ĝi 
jam 950 numeroj. Kiu ankoraŭ ne konas ĝin, petu senpagan specime- 
non de la firmo:

HEROLDO DE ESPERANTO
Harstenhoekweg 223, 
SCHEVENINGEN (Nederlando).

Aŭ, pli bone, aliĝu tuj al IEL por 1938 kiel M A H , aŭ mendu tuj mini- 
mume duonjaran abonon de supre citita adreso! Novaj abonantoj, kiuj 
tuj aliĝos al IEL kiel M AH por 1938, aŭ kiuj TUJ abonos la semajnan 
organon minimume por duonjaro (januaro-junio 1938) rekte ĉe la suprc 
citita adreso, ricevos la ankoraŭ aperontajn numerojn ĝis 31 decembro 
1937 tute senpage. Duonjara abono kostas egalvaloron dc 3.40 ned. 
guldenoj.

ESPERANTISTOJ, SUBTENU V IA N  SOLAN SEMAJNAN GAZETON !

kulturaj fortoj
— librojn, la alia — 'teatron, vojaĝon, 
fum adon, trinkadon, frandaĵojn , spor- 
ton ktp.

Kultura parlamento kiel 
aiitoritato.

Kiel d ependas de ĉi tio la kultura par- 
lam ento ? 1 iu devas esti la aŭtoritato , 
por ke ĉiuj ĉi proponoj ne restu nur so- 
p irata deziro. Ni bezonas tiun parla- 
m enton konsistantan el em inentaj, bon- 
kvalitaj hom oj.k iu j povus efektivigi tiujn 
proponoin , aprobi ilin kaj subteni ilin 
per sia aŭtoritato .

Mia propono.
1 iun ĉi proponon mi sendas al ĉiuj 

hom oj, pri kiuj mi pensas, ke ili povus 
aprobi ĝin aŭ  per ilia kritiko plibonigi. 
T ial mi petas, ke ĉiuj, kiuj legis tiujn ĉi 
liniojn, skribu al mi sian opinion, pri kio 
ili konsentas, kaj pri kio ne, kaj kial, kaj 
kion ili proponus.

M ia propono devas fariĝi propraĵo 
universala, ĉar ĝi helpus enkonduki kul- 
turon kaj forigi la m izeron el la t u t a 
m ondo !

D-ro A lexandro Sonvner-Batelz, 
P raha-L iboc 162, ĈSR.

Tradukis S. C.

*

R epreso, tradukado, disvastigado tre 
pe ta ta  ! Bonvole sendu aperaĵo jn  al D-ro 
Batek.
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E1 Polujo:

La suno murdis homon. 
K rim inala enigmo.

En la po la  po lico ĵurnalo  « N apos- 
te runku  » de 1.8.3 7 aperis la jena  ar- 
t ik o lo :

« U nu el la polaj d istrik taj juĝejoj 
refoje okupiĝis pri la iam  fam a proceso 
de m urdo  de s-ro B. S., pri kio estis 
akuzita  riĉa b ienulo  P. La proceso, kiu 
daŭris 20 jaro jn , p rezen tiĝas jene:

A1 la germ ana c iv itano  S., b ienpo- 
sedan to , venis s ro P ., kon a ta  kie po la  
p a trio to . K iam  s-ro P. forlasis la dom - 
on de S., oni trov is tiun lastan  ei sia 
ĉam bro  sen vivo. Li havis kapon  tra- 
p afitan  per m allonga pafilo , kiu restis 
kuŝan ta  sur la ap u d a  sk ribo tab lo . Tuj 
oni suspektis s-ron P ., kiu an taŭ  tiu 
tem po  havis p roceson  k o n traŭ  S. kaj 
laŭd ire  restis lia m alam iko . La ger- 
m ana polico arestis s-ron P ., kaj la 
juĝejo kondam nis lin al dum viva m al- 
libereco.

P ost reak iro  de sen dependeco  de 
Polujo  kaj post la anek to  de Pom e- 
ranio  al Polujo , s-ro P., pere  de sia 
ad v o k ato , klopodis, ke oni reviziu la 
p roceson, por ke li povi pruvi sian sen- 
kulpecon.

Sed la p ruvoj pri la kulpo  de s-ro 
P. estis tiom  konvinkaj, ke la juĝejo ne 
esperis kon ten tigan  rezu lton  de tiu re- 
vizio. Ja ĉiuj c irkonstanco j m ontris, ke 
la sola m urd in to  p ovas esti nur s-ro P.

1 am en  la ad v o k a to  de s-ro P. ne 
rezignis; post longaj eksperim ento j li 
venis al konk ludo  baz ita  je  fizikaj re- 
guloj kaj tiam aniere  li sukcesis konvin- 
ki la juĝistojn pri abso lu ta  senkulpeco 
de sia kliento.

Dum  la nova trak to  de la proceso 
la ad v o k a to  deklaris, ke la m urd in to  
de S. estas ne iu alia krom  la... suno.

Laŭ la opinio  de la d e fendan to , la 
m orto  de la b ienp o sed an to  S. estis 
kaŭzita  per aŭ to m ato  pafo  de la pafi- 
lo, kuŝanta  ap u d e  sur la sk ribo tab lo . 
La pafilo , varm iĝin ta  de fo rta j sun- 
radioj, ekpafis, kaj la kuglo trafis la 
kapon  de la b ienulo, d o rm an ta  apude 
sur kanapo .

Post tiuj argum ento j de la advoka- 
to, la juĝistoj decidis fari viziton sur 
la loko de la m urdo.

Precize laŭ la d a to  de la okazin taĵo , 
en suna tago, oni faris la eksterord i- 
naran  e k sp e rim en to n : sur kanapo  oni 
kuŝigis m anekenon , im itan tan  la m or- 
tigiton, en sam a pozo, en kia oni trovis 
lin post la m urdo. Sur la sk ribo tab lon  
oni m etis la sam an pafilon , kiun bal-

daŭ  kom encis varm igadi sunrad io j de 
la varm iga suno julia.

Post d uhora  denerv iga  a ten d ad o  de 
la juĝistoj, sub ite  la pafilo  ekpafis kaj 
ĝia kuglo eniĝis tu te  en la m ezon de 
la m anekena  frun to . »

I io konvinkis la ju ĝ is to jn : ili tuj 
verd ik tis senkulp igon  de s-ro P ., kiu 
preskaŭ 20 jarojn pasigis en m alliber- 
ejo.

Traduhis H enrikp  Gielb.

E! Hungarujo:
16-jara bienm astra geniulo en 

hungara farmo.
Sub fam a geografo , P ro f D -ro K arlo 

K ogutovicz en u rbo  Szeged, oni funde 
esp lo ras la te rito rion  de la g ran d a  hun 
gara ebenaĵo , kaj la kom ita to  eĉ orga- 
nizas m odel-farm ojn . Oni esp lo ras an- 
kaŭ la ekonom ian  agadon  kaj la po- 
po ln u trad o n . P ri la eduko de la m al- 
g rand-b ienm astro j kun m iro kaj ravo 
diris bonan  opin ion  la v izitin taj anglaj 
kaj usonaj fakuloj. La tiel eduk ita j 
m astro j atingas pli g randan  rezulton 
sur 10-20 akreo j, ol m astro j kun 100 
akreo j. A p a rta  m irindaĵo  de tiu ĉi 
farm -terito rio  ĉe Szeged estas I 6 -jara  
junulo , no m ata  S ilvester F arkas, kiu 
estas geniulo en la m astrum ado . Li 
havis nur ses klasojn de lernado, ta- 
m en li legas la plej m alfacila jn  fakver- 
kojn kaj uzas ilian sperton  en la p rak- 
tiko. Li m em stare  m astrum adas kaj 
havas fam on pro  sia fakscio en florkul- 
tu rado  kaj ab e lb red ad o . En lasta  tem - 
po apud  aiiaj hungaraj urboj ankaŭ 
Szeged fariĝis kon a ta  pro  sia unua- 
ranga fru k to -ekspo rtado .

P. B

El Svedujo:

La p le j granda donaco iam farita  
de nuntem pa svedo. La estro de 
Elektrolux sekvas la ekzem plon

de Nobel.
S-ro Axel W enner-G ren , estro de la 

bonkonata  en trepreno  Electrolux por 
polvsuĉiloj kaj m alvarm ŝrankoj, ĵus 
anoncis donacon, kiun oni priskribas 
kiel la plej grandan, kiun faris nuntem - 
pa svedo.

K une kun sia edzino, devenan ta  el 
K ansas City en Missouri, s-ro W enner- 
G ren starigis fondaĵon kaj transdonis al 
ĝi valorpaperojn , kiuj nun donas pli ol 
unu m ilionon da kronoj jare. Gi nom iĝos 
la kondaĵo  de W enner-G ren, kaj ĝiaj 
celoj estas am pleksaj.

La celo de la fondaĵo estas labori por 
plibonigo de la stato  de popolo kaj in- 
dustrio en la nordaj landoj (Skandinavio

kaj F innlando) kaj akceli pli bonan  kom- 
prenon inter la klasoj per esploro en so- 
ciaj, ekonom iaj, sciencaj kaj m edicinaj 
dem andoj, La ĉefa deziro de la donac- 
intoj estas, ke tiu esplorlaboro kontribuu 
al pli intim a kunlaboro  kaj pli bona 
in terkom preno inter la nordaj landoj.

A noncante  la starigon de la fondaĵo 
diris s-ro W enner-G ren: « Nia scienca 
esplorado havas evidente an taŭ  si sen- 
limajn taskojn, kaj la fondaĵo devas, mi 
alm enaŭ esperas tion, doni fruktoplenan 
subtenon aŭ  evoluon en diversaj direk- 
toj. En la nuna m inaca situacio ŝajnas al 
ni plej urĝa afero, ke oni dediĉu ĝiajn 
rim edojn al tia agado, kiu akcelas unu- 
econ en nia lando kaj en la landoj de la 
Nordo. » Li kredas, ke kunlaboro  inter 
tiuj landoj povas esti nur favora por pa- 
co, kaj rim arkigas, ke Svedujo kaj Nor- 
vegujo ne havis militon de pli ol unu jar- 
cento kaj D anujo ne post 1864.

Subtenon de la nova fondaĵo povas 
peti skandinavaj k i j  finnaj sciencistoj 
kaj aliaj, kiuj aktive laboras por akceli 
la kom unan bonon de la N ordo, kaj en 
certaj kazoj ankaŭ  eksterlandanoj rajtas 
tion fari.

Pasis nur ses m onatoj, de kiam  s-ro 
W enner-G ren m ontris sian intereson por 
scienca esplorado per alia m alavara don- 
aco, kontribuante 400.000 kronojn por 
starigo de Stokholm a Instituto por Eks- 
perim enta Biologio.

Sved-lnternacia Gazetservo

El Usono:
C entjara jubileo de la 

“ infanĝardeno ”.
Friedrich Froebel, /fieZ 55-jarulo, sta- 

rigis la originan « K indergarten » ( in- 
fanĝardenon) en Blanhenburg, Ger- 
m anlando, en la jaro 1837. Oni opiniis 
lin « grizhara stultulo »; li konsilis mal- 
varm ajn banojn, kondukis siajn infanojn 
tra la arbareto j senĉapele , recitante el 
verkoj de G oethe kaj Schiller. (Cetere, 
li ankaŭ ne vizitis diservojn, oni diras.) 
Dum 14 jaroj tolerinte tiun « danĝeran 
liberecon », la registaro fermigis ĉiun 
« infanĝardenon » kiu devenis de la 
F roebeFa. La fondinto mortis unu jaron 
poste.

D um tem pe en Usono s-ino C. Schurz, 
iam a studentino de Froebel, interesigis 
la filantropinon E lizabeth P eabody  el 
Boston pri la afero. En la jaro 1860 la 
Bostonanino m alferm is la unuan usonan 
infanĝardenon. Dek jarojn poste ŝi vo- 
jaĝis al G erm anlando  kaj revenis kun 
Em m a M arw edel, kiu starigis pedago- 
giejon en W ashington. La m ovado kres- 
kis kaj ricevis la aprobon de em inentaj 
usonaj edukistoj. H odiaŭ  ĉ. 600.000 
kvarjaruloj kaj kvinjaruloj vizitas uso- 
najn infanĝardenojn.

H ugh Shatford, 
laŭ « R ea d ers’ Digest ».
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La Impulso
Novelo de A . E. Cortinas.

De iom a tem po 1 om aŝ Bartuŝek, la 
pentristo, pli ofte vidadis sian bofrat- 
inon R uĵena. Du jarojn post la m orto 
de lia frato, la juna sinjorino forloĝiĝis 
el la provinco al P raha , kie vivis ŝiaj 
gepatroj. La provinca m edio ja  ne ŝajnis 
al ŝi sufiĉe distra, kaj krom tio, kiam  
juna vidvino estas nur dudek  naŭ-jara, 
ŝi ĝenerale a tendas ke ŝi povu anstataŭi 
tion, kion la vivo forprenis al ŝi.

R uĵena ne nur per beleco, sed ankaŭ 
per gracieco kaj vigleco ĉiam  estis ĉar- 
m inta la pentriston, kvankam  li ne vi- 
digis tion, dum  vivis lia frato . N un, de 
kiam li vijfitadis ŝin ĉe ŝiaj gepatro j, li 
preskaŭ ne kaŝis plu siajn sentojn. Kaj 
ankaŭ li vekis ŝian sim pation ĉiutage pli 
m ulte per sia revem a vizaĝo, enkadrig- 
ita de m alhelaj haroj, per sia sprita 
bab ilado . Jen oni vidis ilin en teatro, 
jen ili faris ekskursojn al la ĉirkaŭaĵo, 
kaj ilia proksim a fianĉiĝo estis konsi- 
dera ta  kiel fakto.

T am en tio prokrastiĝis ankoraŭ ne- 
a tendite. N eniu povis diri, kial.

Iutage 1 om aŝ renkontis sian kolegon 
Kratky en la strato.

— Nu, tiu dem andis lin scivole, ĉu 
via afero sufiĉe progresis?

— Kiu afero?
— Rilate al via bofratino, sinjorino 

Bartuŝkova.
— Ne. D aŭros eb le iom da tem po.
Kratky fikse rigardis lin.
— Kiel do? ĉ iu  parolas pri vi am baŭ. 

ĉ u  vi neas ke ŝi p laĉas al vi?
- r -  Neniel. Sed mi ne voletas konfesi 

tion al ŝi. Nek per vortoj nek alie.
Kratky pli m alferm is la okuloin.
— K vankam  vi scias ke ŝi atendas 

ĝin? M ia karulo, ĉu vi ne povas iniciati?
— Sendube; kiam  la cirkonstancoj 

atingos la necesan evoluon. Sed m an- 
kas al mi — iu im pulso.

— Impulso! Kion vi celas per tio?
— A nim an funkcion, kiun ni ne po- 

vas doni al ni m em . Sed ĝi konsistigas 
la esencon de 1’ vera amo. ĉ u  vi ple- 
num os al mi m odestan  peton?

— V olonte.
— Diru al la familio de R uĵena nek 

ion pri m ia financa situacio nek pri miaj 
profesiaj sukcesoj; ankaŭ  ne al ŝi! En- 
m em origu: mi estas tre  m alriĉa artisto, 
kiu pene klopodas por vivi.

— ŝi ĉesos interrilati kun vi, amiko!
— Ti^m  mi ne perdos ion ... Guste 

por tio mi ekzam enas ŝin. Mi volas esti 
am ata pro mia persono, ne pro mia po- 
sedaĵo  aŭ mia akiraĵo. ĉ u  vi kom pre- 
nas?

— Jes. Bone. Mi donas al vi mian 
prom eson, sed mi esperas, ke la dezirata 
de vi im pulso estiĝos plejeble baldaŭ.

La kolego enpensem e rigardis lin, an- 
taŭ  ol li foriris.

En la kvina etaĝo de iu dom o en la 
strato K am enicka troviĝis la m etiejo de 
T om as, Senpere apude estis ĉam breto , 
kiu enhavis nur m izeran liton kaj plian 
m alim ponan m eblaron; T om aŝ uzis ĝin 
preskaŭ  neniam , ĉar lia efektiva ĉam- 
bro estis en la dua etaĝo, kie loĝis la 
dom m astro.

U nufoje tagm eze, kiam  la pentristo 
estis laboronta, oni sonorigis ĉe lia por- 
do. A peris iu sinjorino, gvidante per la 
m ano du ĉirkaŭ kvinjarajn knabinojn

— ĉ u  vi ankoraŭ  konas m in?, ŝi afa- 
ble diris. Z denka  ĉ e rn a , se mi bonve- 
nas.

— H a, jen! Fraŭlino ĉ e rn a , kun kiu 
mi konatiĝis an taŭ  kelka tem po dum  va- 
porŝipa veturado sur la Elbo!

— Jes. V i donis al mi vian adreson.
— Kia agrabla surprizo! Ni ja tiom 

bone interparolis.
Li invitis ŝin eniri. ŝ i ĉirkaŭrigardis 

iom scivole.
— ĉ i  tie vi k readas viajn verko jn ..., ŝi 

aldiris. Sed ĉu vi ankaŭ sukcesas, sin- 
joro Bartuŝek?

T om aŝ rezigne movis m anon.
— Kion faru  m alriĉa artisto sen in- 

terrilatoj kaj protekto? li m ensogis. Ta- 
m en, ne estas grave. La arto  tiom  pli 
riĉigas nin. Per ĝi barako fariĝas tem- 
plo.

Li retiris la kurtenon kiu pendis an taŭ  
la ap u d a  ĉam bro, por preni pecon da 
kuko el la tiea ŝranko kaj prezenti ĝin 
al la infanoj. D um e Z denka  ĉ e rn a  ek- 
vidis la m izeregan ĉam bron kaj ŝiaj li- 
poj ĝem is kom patem e. T iam  ŝi ekparo- 
lis rap ide pri la celo de sia vizito:

— Mi transdonas al vi per tio komi- 
sion. Tiuj ĉi infanoj estas la dunaskitinoj 
de mia frato, profesoro Sliva.

— La arthistoriisto ?, T om aŝ inter- 
rom pis ŝin.

— Jes. La edzino forvojaĝis, havos 
naskiĝotagon post sia reveno, kaj pro 
tio li in tencas pentrigi la du infanojn por 
donaci al ŝi la portreton. Mi rekom endis 
vin al m ia frato, m ontrante al li la  mal- 
grandajn kopiojn de viaj pen traĵo j, kiujn 
mi ricevis tiam . Ili konvinkis lin pri via 
talento . Nun vi povas tuj kom enci la 
plenum on.

T om aŝ riverencis dankan te . Ili aranĝis 
la detalojn; la infanoj estis alkondukotaj 
por m odelsidado dum  tagm ezo. T io 
estis la sola tem po, dum  kiu Z denka 
ĉe rn a  kiel bibliotekistino de 1 univer- 
sitato estis libera.

La bildo rapide estis finita, entuziasm - 
igis la profesoron kaj enspezigis al To- 
maŝ sufiĉe da m ono. Sekve de tiu ĉi 
okazo liaj am ikaj interrilatoj kun la bon- 
anim a Z denka  ĉ e rn a , kiu senĉese cer- 
bum is pri ebleco plibonigi lian profesian 
situacion, daŭris. A nkaŭ  kun ŝi li fa- 
ris ekskursojn, vizitis la teatron  kaj ob-

servis, ke ŝi adm iras la naturon m ulte 
pli sincere, ke ŝia sentim ento  eniĝas 
la arton pli profunde ol lia bofratino 
R uĵena. Li sentis sin feliĉa en ŝia socie- 
to; tam en li ne emis m alkaŝi tion al ŝi. 
M ankis iu im pulso...

Iom post iom lia rezervo senpacienc- 
igis R u ĵen a 'n . ŝ i deziris esti pen tra ta  
de li kaj esperis ke ĉi-okaze m alaperos 
lia enigm a obstino. Iudim anĉe ŝi subite 
eniris lian m etiejon. En sia eleganta 
vestaro la juna vidvino strange kontras- 
tis kun la m alriĉa loĝejo de la pentristo .

— H a, Tom aŝ, ŝi ekkriis, vi frotas 
viajn okulojn? Vi certe ne supozis ke mi 
venos? Diru, — dum  tio ŝi kritike ĉir- 
kaŭrigardis — ĉu viaj financoj ne per- 
m esas al vi lui pli bonan m etiejon?

Ne a tendan te  lian respondon, ŝi retiris 
la kurtenon je la flanko...

— T io  do estas via dorm oĉam bro?, 
ŝi aldonis sulkigante la nazon.

(Finota.)

Se gi ne estas vera...
Itala proverbo diras: « Se ĝi ne estas vera, 

ĝi estas bone eltrovita » —  per tio oni celas 
interesajn anekdotojn, kiel ĉi tiujn (se la leg- 
anto ilin opinias tiaj):

Pli nobcla.
Don Alfonso supreniras fiere la ŝtupojn de 

sia reĝa palaco, dum lia filo same fiere lin an- 
taŭiras. Subite la reĝo haltigas sian idon, di- 
rante: « Ĉu do Ci ne scias, filo mia, ke mi 
estas la tre nobela Don Alfonso kaj ke neniu 
rajtas iri antaŭ mi, tial ke neniu estas pli 
nobela ol mi? » -— Respondis la filo: « Ci 
eraras, tre nobela patro; mi rajtas iri antaŭ Ci, 
ĉar mi estas ankoraŭ pli nobela ol Ci. Ci havas 
dek-ses prapatrojn, sed mi havas dek-sep! » —  
Tiam la reĝo kliniĝis antaŭ sia filo kaj diris: 
« Ci estas prava; Ci estas ankoraŭ pli nobela 
ol mi ». Kaj de tiu tempo la nobela filo iris 
antaŭ la nobela Don Alfonso..

La kuracisto de Bismarck.
Jen kiamaniere la fama doktoro Schvveninger 

fariĝis la preferata kuracisto de sinjoro von 
Bismarck. La kanceliero foje suferis treege pro 
podagro; neniu kuracisto povis lin resanigi, kaj 
tiam oni venigis la bavaran doktoron Schwen- 
ninger. ĉi tiu longe pridemandis la pacienton 
pri ĉio, kio koncernis lian antaŭan vivadon; sed 
fine s-ro von Bismarck, kiun tia demandado 
tedis, petis la doktoron silenti. —  « Nu do », 
diris la kuracisto, « vi devus venigi iun veterin- 
aron; tiu ne bezonas pridemandi siajn klien- 
tojn. » —— S-ro von Bismarck komence stultiĝis 
pro tia malĝentila, kruda respondo; sed poste 
li ridis kaj konservis la kleran bavaron por sia 
servo. Doktoro Schwenninger efektive estis la 
sola viro, kiu kapablis superregi la germanan 
« feran » kancelieron.

Li sciis sin helpi.
La fama desegnisto Gustave Dore foje trov- 

iĝis en Verona kun iu amiko, kiu volis fotografi 
kelkajn pitoreskajn stratojn de la urbo. Tiam 
kolektiĝis, kiel kutime, ĉirkaŭ la aparato multe 
da videmuloj, kiujn Dore vane penis forigi. Ju 
pli li gestis kaj kriis, des pli densa afariĝis la 
popolamaso. Fine li havis bonan ideon: preninte 
sian ĉapon en la manon, li komencis kun la- 
menta mieno peti almozon inter la popolo. La 
efiko estis miriga: post unu momento ĉiuj 
rigardantoj estis for, kaj la amiko povis senĝene 
preni sian negativon.
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L A  E S P E R A N T I S T A  R E K L A M O
La prezo de anoncetoj

estas egalvaloro de 10 belgaj franko j aŭ 0 .60  
ned. guldenon, por la unuaj 20 vorto j aŭ mal- 
longigoj; por ĉ iu j p lia j 10 vorto j komencitaj 
5 belgaj franko j aŭ 0 .30  guldeno. La anoncetoj 
aperas en la semajna kaj (laŭ la disponebla 
loko) monata organoj de Internacia Esperanto- 
Ligo, nome en « Heroldo de Esperanto » ka| 
« Esperanto Internacia ». Por mendi anoncetojn, 
oni tu rnu sin al la A dm in istracio  de Heroldo 
de Esperanto, Harstenhoekvreg 2 2 3 , Schevenin- 
gen, Nederlando; nederlanda poŝtĝiro 1 3 0 6 .3 0  
('s -G ravenhage); belga poŝtĝiro 2 0 4 4 .0 4  (Bru- 
xelles).

Naskiĝo. Fileto Georgo naskiĝis ĉe komerc- 
lerneja profesoro Roberto W agner, del. de 
IEL en Budapest-Obuda, Hungarcjjo. Plej ko- 
ran g ra tu lon !_________

Fianĉiĝo. Susanne Jansson, filin o  de rektoro 
Sam Jansson, Stockholm, akceptis ringon de 
Karlhugo Brunskog, nun en Paris. —  Ni kore 
gratulas.

Edziĝo. La 24 .7 .1937  edziĝis la prezidanto 
de Esperanto-societo kaj delegito de IEL en 
Panc-vezys, Litovu jo , s-ro J. Kanas, kun sam- 
ideanino R. Dvarionaite el Riga, Latvio. La 
Esperanto-societo korege gratulas la geedz- 
ojn, kaj ankaŭ nia redakcio deziras ĉion bo- 
nan por la estonteco.

Ora Edziĝa Jubileo. T iun  m aloftan feston po- 
vis soleni la 10 9 .1937 ges-roj Robertson en 
Wood Green, London. S-ro Robert Robert- 
son estas unu el la plej konataj b rita j esper- 
antis to j, kaj eksprezidanto de Brita Esp. Aso- 
cio. —  Plej korajn g ra tu lo jn l

Harald Thilander 6 0 -ja ra . Harald Thilander, 
Stocksund, Svedujo, la energia pioniro de la 
blindula Esperanto-movado kaj eldonanto de 
« Esperanta Lig ilo  », fariĝ is la 25 -an  de ok- 
tobro 60 -ja ra . N ian plej koran g ra tu lon!

Ekspoziciaĵojn (gazetojn, gv id lib ro jn , reklam - 
aĵo jn k tp .) petas Odsted Esperanto-klubo. 
Letervesperon ni aranĝos meze de novembro. 
Pruvu, ke esperantistoj troviĝas ĉie! Res- 
pondo garantiata. Adreso: H erlu f Nielsen, 
Rugsted ĉe V e jle , Danlando. 

Danko. S-ro C. Ashmore Baker kore dankas 
delegiton en N ottingham , Ang lu jo , s-ron H. 
O. Schofield, pro delikata kaj persona en- 
keto afable fa rita  de li,

Dr. Stan. Kam aryt, lEL-delegito  en Bratislava, 
Ĉehoslovakio, petas ĉ iu jn  siajn korespond- 
anto jn  kaj live ranto jn  adresi la sendaĵojn laŭ 
lia nova adreso: Prayova 28,

Novan adreson bonvolu no ti: F-ino E. Buchty, 
Heinrichsallee 9, Aachen, Germanlando. Sa- 
luton al ĉ iu j geam ikoj!

M i deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj kores- 
pondi kun ĉ iu j landoj. Richard Ressel, Rŭ- 
ckersdorf No. 191 , d is tr ik to  Friedland i. B., 
Ĉehoslovakio,___________________________

La gelernantoj de la Komerclernejo
en Amersfoort, Nederlando

deziras korespondi per ilustrita j poŝt- 
kartoj kun la tu ta mondo. Post ricevo 
ili resendos poŝtkarton kaj adres- 
liston.

Esperanto oficiale instruata !

M i interŝanĝos 150 ĉehoslovakajn poŝtmarkojn
por eksterlandaj. A franku  f ila te lie ! M i dezi- 
ras daŭrajn rila to jn  por ĉiujara interŝanĝado 
de poŝtmarkoj. Jan Trsek, Praha X ll l-Z b o ro v , 
Vykanska 729, Ĉeĥoslovakio.

Interesigu cent mil personojn!
Ĉe la Kom ita to  de Eŭkarista Kongreso 1938

en Budapest oni starigas ofic ia lan Esperanto- 
fakon. Via devo: helpi, ke m ulta j eksterland- 
anoj v iz iton ta j la Kongreson lernu Esperanton 
ĝis majo 1938! M alofta  okazo, ĉar venos pli 
ol 2 0 0 .0 0 0  frem du lo j! Do proponu al lokaj 
ka to lika j societoj, ke la vojaĝontoj lernu Esper- 
anton, por k iu  celo estos gvidantoj, in te rp re t- 
istoj. (Por a lia j lingvoj eble ne estos su fiĉa j!) 
Do, unika okazo! Demandojn adresu al la kon- 
gresa kom ita to , Budapest IV, Ferenciek-tere 7, 
Hungarujo. Ĉiuj Esperanto-societoj, grupo-j kaj 
de legitoj eklaboru! Petu m ultnom bre Esperan- 
ta jn  prospektojn, afiŝojn, in fo rm o jn ! Petu por 
m ontri lum bildo jn  pri Budapest; ilia prezento 
interesos la kongresontojn.

Nun komenciĝas aŭtuna laboro ĉe sko lto j. In- 
teresigu ilin  pri Esperanto. Inv itu  ilin  al 
lum bildparolado en nacia lingvo pri jam bo- 
reo en Godollo (la serio de 60 bildo j kun 
teksto, k iu  propagandas Esperanton, kostas 
1.30 dol. ĉe Hungara Skolta Esperanto-Ron- 
do, Nagy Sandor-u. 6, Budapest V , Hungar- 
u jo). En 1939 estos rovera mondtendaro. 
Jam nun instigu la partoprenonto jn por lerni 
Esperanton! (443)

Volonte mi korespondus kun katolikaj gefrato j,
k iu j partoprenos la X X X IV -a n  Eŭkaristian 
Kongreson, precipe kun aŭstrianoj el Graz. 
Ĉiu letero respondota. Ily  M a te ffy , Kerepesi 
u t 31, Budapest X, Hungarujo.

M i interŝanĝas «B lock»-o jn  kontraŭ «Block»- 
oj, laŭ Yvert, M ichel aŭ Froede. Sendu re- 
kom endite! Respondo garantiata. S-ro Louis 
Festraets, Pastoor Van de W ouwerstraat 24, 
Berchem (Antwerpen), Belgujo.

M ; deziras korespondi kun ĉiu j landoj por in - 
terŝanĝi poŝtmarkojn. Adreso: S-ro Danlou 
A lbe rt, 13bis, rue Thiers, St. Quentin (A is- 
ne), Francujo.

Interŝanĝas poŝtmarkojn kun la tu ta  mondo 
A n t. Kuĉera, T rnovany-Teplice Ĉehoslovakio.

Ĉiam valida anonco. Deziras interŝanĝi eŭrop- 
ajn poŝtmarkojn laŭ Yvert, preferas neuz it- 
ajn. Antaŭa interkonsento necesa. Ne sen- 
das unue, respondas ĉiam en 8 tagoj. —  H. 
Zyka, Hlav. poŝta, schr. 373, Praha, Ĉeĥo- 
slovakio.

Poŝtmarkojn interŝanĝas, kvanton kontraŭ 
kvanto, aŭ laŭ katalogo (prefere: M ichel 
1938) s-ro A. Hvorslev, Del. IEL, Asylvej 1, 
Risskov, Danlando.

M i akceptas ĉ iu jn  sendifekta jn m em or-, bon- 
fa r- kaj aer-poŝtm arkojn. Ne sendas unue, 
sed estas nepre honesta kaj kompensos laŭ 
via aldonata m ankolisto. (Bazo: Yvert.) S-ro 
Karl Johansson, Dobelnsgatan 71, 3 tr. v., 

Stockholm, Svedujo, 

S-ro M . de Puydt, Rue Van Schoonbeke, 148, 
Anvers, Belgujo, deziras ricevi bonajn poŝt- 
m arkojn de seriozaj ko lek tan to j. Rekompence 
li sendos belajn belgajn poŝtmarkojn de sa- 
ma valoro. Sendu rekom endite! Respondo 
garantata. 

Por unu respondkupono vi ricevos: aŭ broŝuron 
« Pri la prononcado de Esperanto », aŭ o ri- 
ginalan unuakta ĵon « La svatanto », aŭ 
« M arioneta j ludoj », unusola tiaspeca Es- 
peranta originalaĵo. Sendu al: Krystalo, Ĉ. 
Teŝin, Saskakupa, Ĉeĥoslovakujo.

Du svedaj junu lo j deziras korespondi. Skribu al 
s-ro O lle Persson, Saritslov, Skurup, aŭ s-ro 
Harry Ivarsson, Box 82, Skurup, Svedujo.

Ĉiulingvajn librojn, broŝurojn, gazetojn, kaj re- 
vuojn kun a rtiko lo j de kaj pri la ĉeĥoslovaka 
ŝ ta tprez id in to  T . G. Masaryk bonvolu sendi 
kontraŭ rekompenco al s-ro Dolfa Bartoŝik, 
Esperanto-instruisto, Otrokovice-Batov, Ĉe- 
ĥoslovakio. La celo: propagandi Esperanton 
en medioj kontraŭesperantaj. Sukceso treege 
helpos m in! (444)

Interŝanĝon de leteroj pri diversaj temoj kaj 
poŝtkarto j kun la tu ta  mondo deziras Georg 
Olsson kaj Einar Karlsson, Ostafors, Sved- 
lando.

M i deziras korespondi kun la tu ta  mondo per 
poŝtkarto j kaj leteroj. S-ro O tto  W appling, 
Box 42, Lakatrask, Svedujo.

Poŝtmarkojn interŝanĝas kun seriozaj f ila te l-  
istoj. Por 5 0 0 -5 0 0 0  ĉiam sendos saman 
kvanton aŭ samvalorajn laŭ M ichel. Z . Sze- 
kely, Pestszentlorincz, Kossuth u. 198 b, 
Hungarujo. (Delegito de IEL),(440)

Poŝtmarkojn interŝanĝas kun ĉiu j landoj Bahrih 
Hans, Poŝtfako 25, Zemun, Jugoslavio.

2-VI-1937

124-paĝa , klare presita, plaĉe aranĝita. 
Tre simpatia eldonajo, libro valora por 
ĉiu esperantisto, fonto de entuziasmo  
kaj de firm a konvinkiĝo, el kiu plczure 
ĉerpos ĉiu samideano —  veterano kaj 
novulo. _____

P r e z o : broŝurite:

5 m ilr., ĉe Livraria Editora de Federagao 
Esperantista Brasileira, Av. Passos 30, 
Rio de Janeiro, Brazilo;

0 .80  ned. guld ( ink l. sendkostoj) ĉe 
Heroldo de Esperanto, Scheveningen, 
Nederlando;

1 ŝ. 9 p. ĉe Internacia Esperanto-Ligo, 
Heronsgate, Rickmansworth (Herts.), 
Anglu jo.

(4 4 7 )

KORESPONDA CENTRAINTERNACIA 
AMSTERDAM

2c Helmersstraat 22  (Nederlando)

havigas ĉiuspecajn korespond-adresojn, ebligas 
korespondadon kun ĉiu j landoj, pri ĉ iu j temoj, 
en ĉ iu j lingvoj, organizas ŝak-, b riĝ - kaj dam- 
konkursojn, havas specialan fila te lan  merkaton.

P e t u  d e t a l a j n  i n f o r m o j n !
Ni serĉas ankoraŭ reprezentantojn en diversaj 

landoj tra la tu ta  mondo. (445E)

Presejo de Belgo E speranto -lns titu to  K. S 
Antverpeno —  Belgujo.
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